MIHICTEPCTBO OCBITU | HAYKWU YKPAIHU
KWIBCbKUI HALIOHATNTbHUW NIHMBICTUYHUW YHIBEPCUTET

Hatania EMELUDb

MNMepeknan Ak oco6nNMBMN BUA KOMYHiKauil

NociOHUK 3 Nepeknago3HaBCcTBa
AnNA CTYAEeHTIB NepLuoro Kypcy
(6bakanaBpcbLKOro piBHA)

c¢hakynbTeTy repmaHcbKoi dinonoril i nepeknagy

KuiB
BugaBHnumm ueHtp KHIY
2025



VIIK 811.111°25(075.8)
€ 60

JIpyKy€ThCS 32 pilliIeHHAM BY€HOI paau
KuiiBcbKOro HaiOHAJIBLHOIO JIHTBICTYHIO YHIBEPCUTETY
(mpotokos Nel6 Bin 28 kBiTHs 2025 pHOKY )

Ykiangau:

€mens H. O. KaH[l. G1I0J1. HayK, AOLEHT Kadenpu (HOHETHKH 1
MPAKTUKH aHTIIINCHKOI MOBH.

Penenzenrmn:

JIsBoBa H. JI. KaHJl. (LI0J1. HayK, JOLEHT, JOLEHT Kaeapu (HOHETUKH 1
NPAKTUKKU aHIIHChKOI MOBU KHiBCHKOTO HaIllIOHAJIBHOTO
JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY;

Hamnpo I 10. KaH[I. (107, HAayK, JIOIEHT, 3aBiayBad kadeapu
aHIIICHKOI MOBH Ta KOMYHiKalii KHuiBcbkoro
CTOJIMYHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi bopuca ['piHueHka,

IHoxkap A. b. KaH[l. G17I0J1. HAyK, AOLICHT, JOIIEHT Kaeapy 1HO3EeMHHUX
MOB HaBYaJIbHO-HAYKOBOTO 1IHCTUTYTY ipaBa KuiBchbkoro
HalloHaJbHOTrO yHIBepcutTeTy iMeHi Tapaca LlleBueHka;

Mapk bpayn yuuTens aHriiicbkoi moBu Fitzalan High School,
Kapnidd, Yensc.

ISBN 978-966-638-418-1 (online)

€ 60 €Emenn H. O.

Translation as a unique kind of communication / Ilepeknax sk

ocobnmuBHi BuA komyHikaiii. Hapu. mociOnuk. — K.: Bunasuuuuii nieatp KHITY,
2025. - 70 c.

[TociOHUK poO3poOICHO MJisi CTYACHTIB TMEPIIOTr0 KypCy M0 BHOIPKOBOI
muctumuting - «llepeknag sk 0coOMMBUII  BUJ KOMYHIKAIii». Y MOCIOHHUKY
BUCBITJIIOIOTBCS. OCHOBHI MUTaHHS MEPEKJIaJ03HaBCTa y KOMYHIKATUBHOMY
pakypci, TeopeTnuHuii Marepiad MOAAETHCS BIAMOBIIHO 10 poOOYOi MpOTrpaMu
KypCy, MIJKPIIUTIOETbCSI TUTAHHSIMHU JUIsI CAaMOKOHTPOJIO Ta OpPUTiHAIBHUMU
CTaTTSIMHU.

ISBN 978-966-638-418-1 (online) © €menp H.O., 2025
© Bun. uentp KHILY, 2025



Contents

Topic 1. Translation studies as an interdisciplinary branch of science..........cccccoevveeereeciniceciceee, 5
1.1. Interface of translation studies and literary StUAIES............ccccoirireieiiiieieie e 5
1.2. Interface of Translation Studies and Cognitive STUIES..........ccoverereriiciie e 6
1.3. Translation Studies and SEMIOTICS. ........couuiiiiiiiriie e ens 7
1.4. Interface of Translation Studies and PSYCholOgy ..........ccccoiiiiiiiiieicceeeees 8
1.5. Interface of Translation Studies and SOCIOIOQY .........ccerveiririiiniieeeee s 9
1.6. Interface of Translation Studies and ANthroPoIOgY ........cccvevviiiiiicieseee e 9
1.7. Translation Studies, Pragmatics and TeChNOIOgY .........cccccoviiiic i 10
1.8. Models of translation in view of interdisciplinary connections of translation studies. ............ 10
1.9. The role of translation in world globalization ProCesses...........ccooureiereiiiiniinine e 11
POINTS FOF AISCUSSION ...ttt bbbttt et et et et eneenenne s 13
=] (=] 0TSSR 13
Topic 2. Methods of Describing the Translation ProCeSS ........ocveceieevievie e 14
(0T LaT i (0] gl [T 11 (o] o OSSR 19
=] (=] 0TSSR 20
Topic 3. Culturological and sociological aspects of translation studies...........ccccecvvvieveevvrceeceneeceene 21
3.1. Culturological aspects of translation STUIES ............ccviiiriiiriieeeee e 21
3.1.1. Culturological aspects of translation and translation strategies of foreignization and

(o o] g 1oLy AT L[] o 1 TSRS 23
3.1.2. Culturological Aspects of Translation and the Problem of Translator's Adaptation. ............. 24

3.2. Sociological ASPects Of TranSIAtION. .........ccccooiiiiiiic e 25
o S 0] o [ Yol U 1] o o ISP 27
=] (=] 0TSSR 27
Topic 4. Social and territorial dialects as a translation problem ..., 28
(o] T i (0] o [T 11 [ o OSSR 32
=] (=] 0TSSR 32
Topic 5. Bilingualism and translation studi@s. .............ccccuiiiiiiiiiiccii e 32
o S 0] o [ Yol U 1] o o ISP 36
=] (= =] 0TSSR 37
Topic 6. Linguistic and extralinguistic factors of translation............ccccooiveeiiiennencee e 37
6.1. Linguistic factors of tranSlation .............cooiiiiiii e 37
6.2. Extralinguistic factors of tranSIation............c.coeiiiiiiii s 40
=] (=] 0L SO 42
SEIECTEA @FTICIES ...ttt b ettt ettt et e bt be e bt sbenbe st et et eneeneas 43
KopyHenb ITBKO BAKYTOBHY ..........ooiiiiiiiiiii e e 43
Binst BUTOKIB YKPaiHCBKOI0 NMEPEeKIAT03HABCTBA (CKOPOUYCHO) ......c.oevvviiriiierieiree e siee e eneennens 44

S G =T Vo [T USRS 54



LWL =T o TN NN o - RSO 54
Principles of CorreSpoNdence (EXIFACES) .......ccveiiiiiririeiieieeeie sttt 55
1S o == o 1 o 5 TURTSRPRRUTRN 60
Psycholinguistic mechanisms in translation (EXIFrACtS) .........cccvveveviieeeriieee e 61
0L R == To [ o o ST TP PP PPPPSPRPPON 65
Culture and translation. The referential and eXpressive ValUe ...........cccevveeevieieveceece e, 65
Of CUltUral refEreNCES (EXTFACES) ..oviivieieiieeeeieeteetee ettt et e s te e b e steena e beesnenee e 65
oS A T To [ o RS S 66
Juggling Two Languages in One Mind: What Bilinguals Tell Us About Language Processing and its
Consequences for CogNitionN (EXLFACES)........cccveiieiereeeeie ettt te e e e ste s sesreesaenbesreenee e 67
oL B €T 1o 1o [OOSR PP PTPPRPRPRON 70
The Concept of Equivalence and the Object of Translation Studies (eXtracts) .........ccccceevevverreerrennene. 70



Topic 1. Translation studies as an interdisciplinary branch of science

Translation studies is an interdisciplinary field that examines the theory,
practice, and implications of translating written texts from one language to another.
Since translation is considered today as a complex phenomenon with linguistic,
cultural, cognitive, and technological dimensions, which makes it a rich and
dynamic field of research, modern translation studies draw on a variety of
disciplines, at the intersection of literary theory, linguistics, cognitive studies,
cultural studies, anthropology, pragmatic studies, semiotics, psychology, and
technology.

1.1. Interface of translation studies and literary studies.

Literary theory provides valuable insights into the interpretation, analysis, and
representation of texts, which are essential aspects of translation. The relationship
between translation studies and literary theory is symbiotic, with each field
informing and enriching the other. Shedding light on the creative and interpretative
processes involved in translating, literary theory helps translators navigate the
complexities of conveying meaning and style across languages, as well as the
aesthetic qualities, narrative structures, and thematic concerns of literary texts.
Translators may employ literary theories to address challenges such as wordplay,
cultural references, idiomatic expressions, and poetic and stylistic devices,
ensuring that the target text captures the essence of the original work. Literary
theory offers various frameworks for interpreting texts, such as structuralism, post-
structuralism, psychoanalysis, feminism, postcolonialism, and more. Translators
often draw on these theories to analyze the source text (ST) and make informed
decisions about how to convey its meaning, style, and cultural nuances in the target
text (TT).

Conversely, translation studies contribute to literary theory by raising
questions about the nature of texts, authorship, readership, and the dynamics of
cultural exchange. Translation is not merely a mechanical process of transferring
words from one language to another but a complex act of interpretation and
recreation. By examining translated texts and the practices of translators, literary
theorists gain insights into the multilayered nature of literary works and the ways
in which they are mediated across languages and cultures.

Defining the essence of literary theory of translation, C.W. Orr compares
translation to painting: "An artist does not reproduce every detail of the landscape
— he emphasizes what seems best to him. Likewise, a translator seeks embodiment
in their own version of the spirit, not just the letters of the original." Depending on
whether the translator considers language form or artistic result of its usage as
primary, they may take different approaches to determining which components of a
literary text should be considered translationally relevant. The role of language in
literary translation fully corresponds to its role in literary creation.

In simplified form, the main trends of literary translation include: (a) Shifting
the focus from the original to the translated text (foreignization strategy); (s)
Understanding the literary text as a complex structural unity of interacting
elements subordinate to a concept-idea; (c) Transition from viewing the text as a
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linguistic unit to considering the function of translation as part of linguistic culture;
(d) Semantic consistency and proportionality at the level of structural analogy
between the source and target texts, rather than equivalence at the lexical or
syntactic level, if by the structure of the literary text we understand a special type
of relationship between form and content. In this case, the structural levels
themselves may undergo deformation as long as the principle of their relationship
IS maintained; (e) Taking into account extratextual series, including socio-cultural
contexts, literary norms, traditions, and representations.

Juliane House proposes a nomenclature of elements subject to harmonization
in literary translation, which includes: (a) Structural characteristics, expressive
potential, and limitations imposed by two language systems on the translation
process; (b) Characteristics of extralinguistic reality, differently formatted by the
source and target languages; (c) Linguistic-stylistic and aesthetic characteristics of
the source text in relation to norms relevant to the linguo-cultural community of
the source language country; (d) Linguistic-stylistic and aesthetic norms
characteristic of the receiving linguo-cultural community; (e) Intertextuality
governing the integrity of the source text; (f) Traditions, principles, history, and
ideology of translation characteristic of the receiving culture; (g) The translator's
inherent sum of knowledge and skills, as well as their ethical position and
personally developed "individual™ theory of translation (House 2015, 2-3).

The primary quality of a literary translator should lie in their ability to
recreate the form and effects as accurately as possible, to hear and convey the
author's voice, all their intonations, as well as all their ambiguities. A literary text
IS a special texture, bound by a common coherence, reflecting, on one hand, the
author's intent, and on the other hand, the conceptual world-picture of the target
language in which the text is written, and which embodies a unique vision of the
world, sealed in its grammar and lexicon of the text, particularly in concepts of
time and space, life and death, etc. Illustrative in this regard is Pierre Klossowski's
translation of the "Aeneid," in which he aimed to convey Virgil's Latin in French
translation, creating an epic fresco through it. As a result, the more Virgil's Latin is
conveyed in this translation of the "Aeneid," the less audible is the original voice
of the poet, which is effectively annihilated in favor of the supremacy of the Latin
language in a different cultural environment.

Speaking about the translation of literary works, Goethe in his "West—Eastern
Divan" outlined three types of translation: the first, initially aimed at conveying the
foreign in our own understanding, i.e., a translation close to adaptation; the next,
more complex, attempts to assimilate the foreign spirit by transferring it to our own
mind. Then the third type is to make the translation identical to the original.

1.2. Interface of Translation Studies and Cognitive Studies

The interface between translation studies and cognitive research has led to the
emergence of cognitive translation studies — a field of research whose main goal is
the "modeling of cognitive processes in translation”, relying on concepts and
theoretical  foundations of cognitive science, psycholinguistics, and
neurolinguistics. In Europe, the most well-known schools of cognitive translation
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studies were "Translation Science," created by scholars from Leipzig University,
and "Interpretive Theory of Translation,” developed by scholars from today's
University of Paris "New Sorbonne”. Influenced by Chomsky's generative
linguistics, Leipzig scholars were developing a grammar of translation, formalizing
transfer rules for switching language codes (Mufioz & Martin, 2020). However,
thanks to the works of Eugene Nida (1964) and Jéger (1975), it was demonstrated
that the correspondence between text fragments does not necessarily have to be
formal, and that the concept of equivalence is not sufficient or adequate for
describing translation as a cognitive process. The focus shifts from texts to
translators, with the development of a three-stage model of translation, including
comprehension, reformulation, and production. The intermediate stage of
reformulation is carried out, according to scholars’' assumptions (Danica
Seleskovitch), "in the black box," where the meaning is deverbialized.

From the beginning to the mid-1990s, several cognitive models of translation
emerged, such as those by Neubert (1994), Wilss (1996), and Bell (1991), who,
drawing on constructs and concepts from psycholinguistics and artificial
intelligence, integrated notions from generative linguistics — such as sequential
syntactic, semantic, and pragmatic processing — with psychological constructs
related to the description of short-term and long-term memory (p. 44) to develop a
model of the translation process consisting of two stages: analysis and synthesis.
Today, a connection has been established between the translator's memory capacity
and the quality of translation in terms of speed and accuracy. Gutt (1991)
developed a translation model based on Relevance Theory by Sperber and Wilson
(1986). He suggested that context consists of a set of premises / presuppositions;
that thoughts are mental representations in propositional form; and that this
meaning can be quantified and computed in terms of the sum of implicatures and
explicatures, among other factors.

Other focuses of cognitive translation studies include neurobiological aspects
of interpretation, "process research™ as opposed to "product research," adherence to
empiricism, computer-assisted translation studies, attention and cognitive control,
acquisition and development of translation skills, stress and emotion management,
and multimodality. For oral translation, a cognitive effort model was proposed by
Gile (1995). Drawing on the concept of cognitive psychology regarding limited
information processing capacities, Gile developed a triple effort model (listening,
reproduction, and short-term memory) for simultaneous translation, aiming to help
translators understand "translation difficulties and select appropriate strategies and
tactics."

1.3. Translation studies and semiotics

Translation studies and semiotics are interconnected fields that offer
complementary perspectives on how signs function and are interpreted in various
cultural contexts. In this context, translation is studied as the process of
transferring signs from one linguistic and cultural system to another. Translators
often use semiotic theories to analyze the meaning of texts and make informed
decisions about how to convey this meaning in the target language.
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One of the key concepts in semiotics relevant to translation studies is the idea
of sign equivalence. Translators must consider not only the literal meaning of
words but also the cultural and symbolic associations that may vary depending on
the language. This implies understanding how signs operate in the corresponding
cultural context and seeking appropriate equivalents that convey the same meaning
and effect in the target language. Furthermore, semiotics helps translators cope
with the complexities of translation by providing a basis for analyzing different
types of signs, such as linguistic signs (words and phrases), visual signs (images
and symbols), and cultural signs (customs and rituals). By understanding how
signs interact and convey meaning, translators can better interpret and convey the
intended message of the source text.

1.4. Interface of Translation Studies and Psychology

Psychology delves into the cognitive processes involved in translation,
examining factors such as perception, memory, and decision-making, which
influence translator behavior and performance. Yaeskelainen (2012) asserts that
"most phenomena related to translation have a psychological aspect.” The interface
between psychology and translation studies has led to the emergence of a field
known as translation psychology or psycho-translation. Translation psychology
encompasses not only translational thinking but also emotional, cognitive,
behavioral, and social factors that influence translators in the translation process, as
well as the social interaction of translators and readers' reactions to translated
products (specifically, studies of perception).

Four approaches to translation psychology are distinguished: cognitive, social,
gestalt, and embodied (embodied cognition). Among the issues studied by
translation psychology is the connection between the translation process and
thinking aloud. By comparing experiment participants who translate silently and
those who think aloud, researchers have concluded that thinking aloud significantly
negatively impacts the duration of translation but does not affect the quality of
translation of complex texts.

The interface between translation studies and psycholinguistics is evident in
the study of "translator” bilingualism, focusing on the psycholinguistic resources of
translators in language use — their attitudes, motivations, and strategies, which
occupy a central place in the context of translation activities. The importance of
psycholinguistic mechanisms in the language use of bilingual translators is
explained by the fact that proficiency in multiple languages requires a fundamental
reorganization not only of the entire linguistic system but also of the mechanisms
controlling language use. From psycholinguistic perspectives, code-switching,
prompted by psycholinguistic factors, is also examined. For example, code-
switching may be initiated by trigger words — words at the intersection of two
linguistic systems, which as a result, may cause the speaker to lose linguistic
orientation / mix languages and continue the sentence in another language. Such
words include proper names, international and pseudo-international words, among
others.
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Today, translation psychology is increasingly interested in studying psycho-
affective factors such as stress and emotions, for which neurological and
physiological methods are used to measure in oral and audiovisual translation
(temperature fluctuations, heart rate frequency, heart rate variability, skin
conductance, pupil dilation). Psychological and behavioral dimensions of the
translation process under time constraints are also being studied, and strategies for
managing time constraints are proposed: providing time instructions before task
execution, increasing participants' internal motivation, and visualizing elapsed
time.

1.5. Interface of Translation Studies and Sociology

The interface between sociology and translation studies represents a field of
research that analyzes the social aspects of translation, as well as the interaction
between translators, texts, and sociocultural contexts. This interface helps
understand how sociological factors influence translation processes and how
translation, in turn, shapes and modifies sociocultural realities. Research in this
area may include analyzing the role of translation in shaping sociocultural
perceptions and identities, studying the social and economic conditions that impact
the translation of specific texts and the translation market, as well as analyzing the
interaction between different social groups and language communities through
translation. Additionally, this interface may investigate the social recognition of
translation work, the status of translators in society, and other sociological aspects
that influence the field of translation. To analyze the conceptualizations of
translators, source text authors, and target text readers, translation studies apply the
theory of social representations, offering a comprehensive model for studying the
social construction of knowledge by integrating individuals, social groups, and
social interactions (Sari Hokkanen). Social representations are formed and adapted
through three interconnected processes: sociogenesis (at the level of social groups),
ontogenesis (at the level of individuals), and microgenesis (through social
interactions).

1.6. Interface of Translation Studies and Anthropology

Anthropology offers perspectives on the social and cultural dimensions of
translation, considering how translations shape and are shaped by societies. The
contemporary anthropological translation studies are characterized by interest in
power issues that affect both translators and editors when choosing topics and
editing texts, an increased interest in "otherness” and addressing marginal
problems, as well as an interest in minority languages and cultures. One of the
distinguishing features of ethnographic approaches to translation studies is the role
of the researcher in this process. Ethnographic research methods include
participant observation and field interviews, which encourage "a high degree of
personal involvement of researchers" (Saldanha & O’Brien, 2014). Thus,
ethnographic research on translation processes raises some questions about the
relationships between researchers and participants — for example, what is the
participants' attitude toward researchers. In their article "Situated Knowledge and
Ethnographic Research on Translation Processes,” Elena Miloshevich and Hannah
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Risku illustrate from the perspective of ethnographic translation studies that,
although translator participants predominantly perceive researchers as "others,"
their specific relationship with them varies — for example, considering them as
academic authorities, translation consultants, interested scholars, engaged
participants, spies, or uninformed students.

1.7. Translation Studies, Pragmatics and Technology

Pragmatic research plays a crucial role in understanding how translation can
be adapted to meet the needs of a specific audience. This includes analyzing the
target audience, their cultural expectations, preferences, and the context in which
the translation will be used. Pragmatic research also helps understand how socio-
cultural and pragmatic aspects influence the choice of translation strategies, taking
into account issues of communicative misunderstanding in a different cultural and
social environment than that of the target text.

Technology, particularly in recent years, has become increasingly important,
with the development of translation tools and machine translation systems
impacting both the practice and study of translation. In translation studies, there is
a growing interest in studying the use of digital tools that enhance productivity,
ensure consistency, and handle mundane, repetitive text fragments. At the same
time, there is an examination of achieving a certain compromise between using
machine translation systems and traditional translation in terms of adequacy and
creativity.

Linguistics plays a fundamental role in translation studies by analyzing the
structures and systems of language, aiding in understanding the intricacies of
source and target languages. Cultural studies contribute by exploring the cultural
contexts in which texts are produced and received, highlighting the importance of
cultural nuances in translation. The interaction of translation studies and linguistics
in studied in Topic 6. Linguistic and extralinguistic factors of translation; interface
of translation studies and cultural studies is discussed in Topic 3. Culturological
and sociological aspects of translation studies.

1.8. Models of translation in view of interdisciplinary connections of
translation studies.

The interdisciplinary relationship between translation studies and various
fields of knowledge is reflected in existing translation models. For instance, the
reliance on linguistics correlates with the text-centric model of translation. This
model considers the linguistic features of the source text as the primary object of
translation analysis and focuses on identifying all the formal and substantive
characteristics of the source text that the translator must consider. In this context,
translation analysis focuses on establishing the lexical-semantic and syntactic
features of the source text, its conceptual architecture, stylistic and figurative
devices, and compositional structure. Moreover, such a model also takes into
account the specificity of the author and narrator of the text, its target audience,
which relates to the interface between translation studies and literary studies, as
well as with functional and communicative models of translation.
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The functional model of translation is closely associated with the interface of
translation studies and pragmatics. This model was proposed by the German
researcher Christiane Nord (Nord, 1991). The main idea of the functional model of
translation is the "compatibility between the intention of the source text" and the
"function/intention of the target text" (Nord, 1991). Accordingly, if such
compatibility cannot be achieved, then translation becomes impossible altogether.
In this context, priority is given to the target-text purpose, or in the researcher's
terminology, the skopos, over all other determinants of translation, because,
according to the researcher, it is the skopos that determines the choice of
translation strategies.

The communicative model of translation is based on the interdisciplinary
connections of translation studies with fields such as cultural studies, literary
theory, anthropology, and psychology. This model involves conducting a
translational analysis of the text by drawing on a significant amount of extratextual
information, including data about the place (country) of origin of the source text
and the culture of this text in its broadest sense (as a collection of texts and other
signifying cultural products, united by Yuri Lotman's term “semiotic universe"),
about the author, their intentions and motivations, the historical period in which the
text was created, the potential recipient with their corresponding expectations and
level of perception, relevant socio-cultural realities reproduced by the source text.

Finally, the most contemporary model of textual translational analysis is the
discursive model, which incorporates elements of all other models and relies on the
interconnection of translation studies with semiotics, pragmatics, anthropology,
linguacultural studies, and literary studies. This model focuses on the interrelation
of such components as: the author/sender of the original text; its presumed or
actual recipient; the translator as an intermediary, performing the transformation of
the source text while simultaneously being the recipient of the original text and the
sender of the translated text; socio-cultural realities relevant to translational
reproduction; the place of the text within the semiospheres of other texts, in which
the author, translator, and recipient are immersed (Selivanova, 2012).

1.9. The role of translation in world globalization processes

Translation plays a key role in the processes of globalization, facilitating
communication, fostering cultural exchange, and ensuring the flow of information
and ideas across linguistic and cultural boundaries. English language, which is now
considered the lingua franca of the 21st century, plays a special role in promoting
interconnectedness in the globalized world. Translation contributes to globalization
in such key aspects:

Communication and Business: Translation enables individuals, businesses,
governments, and organizations to communicate effectively in different languages.
In the globalized world, where people with different language backgrounds interact
regularly, translation eliminates barriers, ensuring smooth communication and
understanding. In the global market, where businesses operate across borders,
translation facilitates negotiations, contract signings, marketing materials, provides
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product information and customer support in multiple languages, allowing
companies to reach diverse markets and audiences.

Diplomacy and International Relations: Translation ensures accurate
communication between governments, diplomats, and international organizations,
promoting cooperation, negotiations, and conflict resolution on the global stage. It
provides accessibility to legal documents and agreements for speakers of different
languages, empowering individuals and communities to participate in social and
political processes.

Cultural Exchange: Globalization entails the exchange of cultural products,
ideas, and values across borders, helping to preserve and promote cultural
diversity. Translation plays a crucial role in this exchange by making literature,
films, music, and other cultural artifacts accessible to people who speak different
languages.

Media: Translation provides access to information and news from around the
world despite language barriers, promoting awareness and understanding of global
issues.

The Role of Translation in the Internationalization of Scientific Knowledge:

Globalization of knowledge is unthinkable without translation. It is translation
that enables the transmission of knowledge from the dominant culture to another
national culture and vice versa. The importance of scientific translations into
English sharply increased with the adoption of the Bologna Declaration, signed in
1999 by the Ministers of Education of 29 European countries. As a consequence of
creating a pan-European education space, there was a requirement to publish
articles in scientific international journals in English to make research results
accessible to the global community. Editors of international publications note that
in the field of exact sciences, their work mainly involves editing articles, while in
the field of social sciences and humanities, it is often necessary to perform full
translations of materials. Such texts are complex to translate because they are more
closely linked to national culture and the concepts used often reflect local
phenomena, for which it is not easy to find a translation equivalent in the English
language. In addition, the original text is usually structured according to rhetorical
norms that are foreign to the English language.

On the other hand, with the internationalization of knowledge, there arose the
need to translate texts from English into other languages, which significantly
influenced the incorporation of anglicisms and structural elements of the source
language into local languages. This led to greater syntactic rigor and clarity of
scientific language in the global academic space, as well as a pronounced
conceptual apparatus and a certain hierarchy in text structuring, in accordance with
the norms of the Anglo-Saxon academic system. The translation of scientific texts
from English is aimed at the precise conveyance of information, prioritizing the
referential function of language. Accordingly, the translation is carried out in
accordance with the realistic theory of translation, where the external world should
be analyzed and described in absolute terms, regardless of the subjective position
or instruments of cognition employed. Translators of scientific texts from English
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must adhere to the following rules: sentences should be syntactically simple and
not overly long; vocabulary should be specific, with precise translations of
definitions; nominalization and non-personal verb forms should be used to remove
the subjective observer and to focus on the content.

Points for discussion
1. What is the symbiosis of relationships between translation studies and literary
theory?
2. What are the four main focuses in literary translation?
3. What is the nomenclature of elements that need to be harmonized in literary
translation?
4. What determines the translator's definition of which components of a literary
text should be considered significant for translation?
5. What is the goal of cognitive translation studies?
6. Elaborate on the existing cognitive models of written and oral translation.
7. What is the translation process from a semiotics perspective?
8. Which key concepts of semiotics are relevant to translation studies?
9. What aspects does the psychology of translation include?
10. What are the four approaches to the psychology of translation?
11. How is the bilingualism of a translator studied in the course of
psycholinguistics?
12. What are the current research focuses in the field of the psychology of
translation?
13. What is the interface between sociology and translation?
14. What is the specificity of the anthropological approach to the study of
translation?
15. What constitutes the pragmatics of translation?
16. How do the text-centric, functional, and communicative models of translation
reveal the interdisciplinary nature of translation studies?
17. In what key aspects does translation contribute to globalization?
18. Read the extracts from Nida’s article (p. 53) and do the post-reading exercises.
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Topic 2. Methods of Describing the Translation Process

Scientists unanimously define translation as the transfer of the meaning and
stylistic features of a statement / text in one language into another, taking into
account cultural and regional differences between the source and target languages.
Translation is thus interpreted as a specific activity of a translator, a process that
results in a text in another language.

In terms of strategies and tactics, translation as a process includes:
1) development of a translation strategy or a program of speech actions for the
translator; 2) implementation of the intended program using specific techniques -
translation transformations, adaptations, etc. When speaking about the stages of
translation as a process, linguists identify three phases within it: a) the phase of
comprehension, during which the translator analyzes the original text considering
its content, including implicit and subtextual meanings, grammatical, lexical,
syntactic, stylistic, connotative, symbolic, and other features; b) the phase of
translation itself, which involves reproducing the content of the original text using
the means of another language without distorting the meaning, while preserving
the compositional structure and sentence order, and considering the context and the
characteristics of the audience for which the translation is intended; c) checking the
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translation for accuracy and maintaining style, correcting errors, clarifying details
and final quality control.

In the first phase, components of pre-translation analysis are used: gathering
external information about the text (author, recipient, time of creation and
publication, intertextual relations, etc.), the composition of information and its
density (compressiveness), thematic relevance of the text, communicative purpose
of the source text and translation, target audience, text composition, its genre-
stylistic characteristics.

For the translation of literary texts, the phases of the translation process may
vary slightly.

Successful translation of a literary text includes three stages of the translator’s
work with it: a careful reading, the participation and engagement, and "stepping
away" from the text. The first step of reading a text carefully involves studying its
syntax, vocabulary, metaphors, ambiguities, delving into concepts and poetics, in
order to understand what must be preserved and what allows deviations from the
original text. Then comes active the participation, engagement with the text, its
own interpretation by the translator. In this regard, J.-P. Vinay and J. Darbelnet
assert: "The one who translates does so not in order to understand, but in order for
others to understand. However, he himself understands before translating”.

The next step is to "step away" from the text, exploring the environment and
conditions of the work's creation, the non-linguistic contextual factors that are
"external" to the text but determine its internal features at different levels of
organization. Such factors include cultural conditions, the artistic and stylistic
paradigm dominant at the time of writing the source text, the temporal and spatial
conditions of its creation, in particular, the temporal gap between the source and
translated texts, and others. This "stepping away" stage is necessary to establish the
"function of the text in culture,” which forms the basis for identifying and isolating
elements of the source text that need to be preserved or adapted in translation, and
also to avoid imposing overly subjective interpretations of the text on the reader by
the translator.

If the first phase of the translation process involves pre-translation analysis,
then the second phase, the actual translation, involves choosing a translation
variant, which is modeled by various models explaining the essence of the
translation process. The task of a model is to describe the sequence of actions that
can solve a specific translation task under certain conditions of the translation
process and to reveal the linguistic mechanism of translation. Any translation
model is hypothetical because there is no direct evidence that a translator uses it
specifically; however, the coincidence of the translation result with what is
predicted by a certain model indicates its certain efficacy.

The most common models of the translation process at present are: semantic,
situational (denotative; formal), transformational, psycholinguistic,
communicative, and informative. Each model assumes different types of
translation operations carried out within its framework.
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The denotative translation model involves referring to the denotative situation
described in texts through various means inherent to a particular culture and
language. According to this model, translation is defined as the process of
describing the situation represented by the original language, using the language of
translation, i.e., as the process of replacing the material signs of denotations from
one language with signs from another language that correspond to the same
denotations. The denotative translation model is used when the choice of
translation variant is impossible without referring to the real situation to which the
original text refers. In particular, this model is applied when translating non-
equivalent lexicon, where the choice of translation variant is unambiguously
determined by the situation described in the original, and when additional aspects
of the described situation need to be clarified for a correct understanding and,
consequently, translation of the original. The translator compensates for the
absence of equivalents through comments, footnotes, annotations, or direct
borrowings.

The semantic model addresses the substantive components of the source text,
using a componential analysis of its units, highlighting denotative and connotative
semes, including stylistic, pragmatic, and evaluative semes. Within this model, the
meaning of any language unit is represented as a set of more elementary senses —
semes, identified through componential analysis. Subsequently, equivalent or
similar units in terms of content (componential composition) are selected in the
language of translation for these semes. In this approach, the translation process
operates not so much at the level of words and sentences but at the level of
elementary semantic components. The higher the degree of coincidence of such
elementary meanings in the original language and translation, the more adequate
the translation. For example, the word "dog" contains the most generalizing
sememe (archiseme) "animal," integrative semes that unite the denoted with such
subclasses as mammals, domestic animals, carnivores, and a differential seme
distinguishing a dog from other components of the subclasses. In addition, the
meaning of the word includes connotative semes such as "human's friend,"
"protector,” and others. Depending on the context and the translator's tasks, in the
target text, words including more general semes (archisemes and integrative
semes) can replace the word "dog," and then the translator applies a transformation
of generalization of meanings or, conversely, generalized semes can be replaced
with more specific ones, leading to a transformation of specification.
Transformations of differentiation of meanings are the result of choosing a
synonymous pair for the word in the source text, provided that both words have a
common integrative seme. For example, the verbs “hurried”, “hurried” can be
conveyed in the Ukrainian language by the lexemes “6ixkaB”, “netin”, “muaB” (3
ycix Hir), etc. based on the presence in the words of the source and target text of
the integrative seme “high-speed movement in space”.

Let's consider some examples:

This evil animal bites me all the time. — Mene seco uac xycae yeii 3nutl
coobaka. (Specification with replacement of archiseme by a differential seme);
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This evil pet keeps biting me. — I{s kuama cobaka npodosicye mene Kycamu.
(Specification with replacement of integrative seme by a differential seme);

This angry dog bites me all the time. — I[a kiama domawns meapuna mene
secv uac kycae. (Generalization with replacement of differential seme by an
integrative one with additional ironic connotations);

the children felt as if they had left their insides behind them — ... disuama
8I0UYIU, WO Y WLTYHKAX 3AMIIOINO0;

He was feeling very sick. — Hozo arcaxnuso nyouno (Lewis, The Chronicles of
Narnia).

In the examples provided, integrative semes are replaced by differential ones,
hypernyms (generic concepts) are replaced by hyponyms (specific concepts). The
general concept "children" — nitu — was specified because the translator identified
and emphasized that among the children there were only girls. Poor health, denoted
by the word "sick," is specified by the type of illness - "myammo" (a colloquial term
for feeling nauseous). In addition to this, there is a specification of the seme
indicating the intensification of the attribute — with the replacement of "very" by
"xaxauBo” (awfully), resulting in the appearance of a connotative sememe in the
target utterance.

He felt tired. — Bin nouysascs cmepmenvro asmopenum.

In this case, due to the transformation of adding the unit "cmeprensuo"
(deadly) in the translation, a contextual connotative seme appears, indicating the
maximum intensification of the state with a negative connotation.

Example of generalization:

He is 6 feet 2 inches tall. — Bin sucoxoco pocmy (Lexemes denoting specific
height parameters are replaced by a generalizing word with the seme "Bucoxwuii"
(tall).

The informative translation model, unlike the semantic model, does not
consider the importance of elementary semantic components in translation. Instead,
this model takes into account various types of information — denotative,
connotative, sociocultural, genre-stylistic, pragmatic, and encyclopedic — conveyed
by the original text and which the translator must decode for the optimal perception
of information by the translation recipient.

The transformational translation model is based on interlingual
transformations of minimal core deep structures — restructuring of syntactic
sentence patterns, and their transformations considering constraints in languages.
The transformational model breaks down the translation process into three stages:

1) Analysis of the original syntactic structures and meanings of lexical units
within the source language.

2) Transfer, i.e., transition to core structures and semantic components of the
target language.

3) Restructuring, or carrying out transformations on the target language from
the core level to final, surface structures and units of the original.

In core structures, unlike surface ones (transforms), semantic relationships are
always expressed clearly: the subject is always denoted by a noun, and the action —
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by a verb; the subject is always the agent, and the object — the complement. For
example, the sentence "John hit Bill" as a core structure can be transformed into
transforms that share significant content plan similarity: "Bill was hit by John",
"John's hitting Bill", "Bill's being hit by John", and so on. Any of these structures
can be used by the translator in the target text considering the context and stylistic
features of the text.

This model justifies the wuse of grammatical-syntactic translation
transformations — transpositions, modulations, restructuring of sentences with
translation of active voice into passive, impersonal sentences, and vice versa,
among others.

The psycholinguistic model of translation utilizes principles from
psycholinguistics about the structure of speech activity to model the translation
process. According to the purpose of the speech act, an internal program of the
future message is formed by the speaker, which is then unfolded into a speech
utterance. This process consists of the following stages: (1) a motive arises,
prompting action; (2) a goal appears, which the individual seeks to achieve to
satisfy the motive through the speech production; (3) an internal program of the
future utterance is created; (4) the utterance is formed in internal speech; (5) the
verbalization of the utterance occurs in oral or written speech.

The process of translation goes through the same stages, but with one
significant difference: the translator's internal program is not generated by them but
constitutes a condensed content of the original. The translation process involves
two stages — "translation" from the original language to internal code and
"translation" from internal code to the target language. In the first stage, the
translator transforms (“translates™) the meaningful content of the original into their
internal program (the intent of the utterance); in the second stage, the translator
unfolds this program into the translation text in another language.

The intermediary language translation model is based on the concept of an
intermediate space existing between two languages. The intermediary language
contains a set of standard features that cannot be fully represented in either the
source or target languages but are partially present in each of the two languages.

For example, in the equivalent sentences "l have arrived" and "4 npwuiimnia,"
the set of features includes: 1) the speaker; 2) feminine gender; 3) arrival; 4) on
foot; 5) preceding; 6) relevant now; 7) completed. The English construction uses
features 1, 3, 5, and 6, while the Ukrainian one uses features 1, 2, 3, 4, 5, and 7.

This translation model relies on the universalist theory of denotative
commonality in the thinking of all peoples, the universal object-image code of
humanity.

Various characteristics of translation as a process define the existing
typologies of translations in translation studies. Jean Delisle identifies eight classes
of translations based on four different characteristics:

(a) Based on the function of the source text: Pragmatic translation —
predominantly informative text; Literary translation — translation of a text in which
expressive and aesthetic functions prevail; (b) Depending on the degree of
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specialization of the source text: General translation - does not require specialized
knowledge; Specialized translation - requires such knowledge; (c) According to the
overall purpose of the translation: Academic translation — aimed at acquiring the
language of the translator; Professional translation; (d) Based on the translation
approach used in creating the target text: Transcoding — leading to word
equivalency; Transduction or proper translation, producing equivalency of the
entire message/text (Delisle, 1980).

Newmark, in accordance with the function of the source text, distinguishes
between the translation of expressive text, which focuses on the author and their
style, the translation of informative text, which emphasizes the content, and the
translation of vocative text, where the main attention is given to the reader (1981
12-15; 1989: 39-42). Depending on the style of the source text, he distinguishes
between the translation of narration, description, discussion, and
dialogue (1989:13). Based on the content or theme of the source text, he
differentiates between scientific-technical translation, institutional-cultural
translation, and literary translation. According to the overall purpose of the
translation, he separates translation for language teaching from translation for
professional purposes. Finally, oriented towards the target text, he distinguishes
semantic translation, which "attempts to convey, as far as the semantic and
syntactic structures of the target language allow, the precise contextual meaning"
and communicative translation, which "attempts to produce on its readers an effect
as close as possible to that achieved on the readers of the original” (1981: 39).
Depending on the methods, Newmark distinguishes word-for-word translation,
literal translation, faithful translation, free translation, and adaptation (1989: 45-
53).

The classification by Barbara Snell and Patricia Crampton (1983) is based on
seven characteristics. According to the content, style, and function of the original
text, these researchers distinguish literary translation (which includes both artistic
and scientific translation), translation of advertising and educational materials
(including promotional and commercial literature, operating instructions, etc.), as
well as translation of informational materials (such as legal and official documents
and scientific articles). According to the degree of translation style, literary
translation (where style is most important), translation of informational material
(where style is less important), and translation of advertising-instructive material
(where style may be important) are distinguished (1983: 109-117). According to
the "completeness” of the translation, full-text translation is distinguished from
brief translation for extracting specific information (1983: 117-118). Based on the
direction of translation, translation into native and from native languages are
distinguished. Depending on the method of translation, written translation and oral
translation are distinguished, including dubbing, subtitles, and translation aloud for
the customer.

Points for discussion
1. What are the stages of translation as a process?
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2. What is the specificity of the first phase — comprehension — in the process of
literary translation?

3. What is the task of the translation model, the choice of which is related to the
second phase of the translation process?

4. What is the denotative model of translation?

5. What is the semantic model of translation and how is it related to the choice of
lexico-semantic translation transformations?

6. What is the informative model of translation?

7. Into which three stages does the transformational model divide the translation
process? How is it related to the choice of syntactic translation transformations?

8. What is the psycholinguistic model of translation?

9. What is the essence of the intermediary language translation model?

10. What are the existing typologies of translations in the context of characterizing
translation as a process?

11. Read the extracts from M. Bogustawska-Tafelska’s article and do the post-
reading exercises (p.58).
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Topic 3. Culturological and sociological aspects of translation studies

3.1. Culturological aspects of translation studies

Translational activity implies not only the interaction between two languages
but also the contact between two cultures. According to modern research,
translation is considered a cultural phenomenon that encompasses both cognitive-
semantic and real-cultural dimensions. The specificity of culture manifests itself in
texts subject to translation from two perspectives: as "culture in language,” i.e., a
particular linguistic worldview of a certain people representing reality in language
through cognitive-semantic structures such as concepts and their integrating
conceptual spheres; and as "culture described by language,” where the specificity
of culture, national realities, and other cultural attributes are presented in the
content of the translated text.

When working with translation analysis of texts, it is important to consider
such cultural aspects as:

Linguistic and cultural equivalence: Language features are directly or
indirectly conditioned by the culture of language speakers and are evident at the
lexical and semantic levels. At the lexical level, the vocabulary of the language is
culturally determined. For example, the number of terms in a specific field of
activity directly depends on the degree of social significance of that field for a
particular ethnic group: different types of snow among the Eskimos (up to 10);
numerous color names for horses among Argentinean herdsmen.

On the semantic level, it is important for a translator to consider how the
meaning and usage of lexical units reflect the specific of conceptualizing the
surrounding world by members of a particular culture. For example, Anglo-Saxon
conceptualizations of the world typically involve perceiving eyes, teeth, and
tongue as located in the head (eyes in the head, teeth in the head, tongue in the
head). For representatives of English culture, it is characteristic to include the
perceiving subject in sensory perceptions: "Suddenly we heard noise,"” whereas for
Ukrainian linguistic culture, a more impersonal perception of the world is typical:
"Pantom mouyscs mym (Suddenly noise was heard). Each language creates its own
unique "linguistic worldview," which is one of the reasons for the difficulties
encountered in translation. Special importance lies in conveying culturally specific
elements in source texts that embody culturally marked concepts and stereotypes of
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the national or ethnic mentality, which may be unique to a specific culture and lack
a precise equivalent in another language. For example, one of the key concepts of
the English people, undoubtedly influencing the set of culturally marked linguistic
and speech means, is the concept of PRIVACY, embodying the individual's right to
independence, personal autonomy. Every resident of England is "an island unto
himself." The precise lexical equivalent of the word "privacy" is absent not only in
Ukrainian but also in other European languages, as noted by the contemporary
English writer-journalist J. Paxman. The concept of "privacy" extends to the entire
structure of the state, from the basics of legislation to the homes in which the
English live [Paxman].

Values and Behavioral Norms: To avoid violating the cultural expectations of
the audience, a translator must take into account the cultural values and behavioral
norms that vary across different linguistic cultures. The code of conduct associated
with "privacy” dictates that English people refrain from asking personal questions
upon first meeting — such as name, occupation, marital status, presence of children,
place of residence, income, etc. The concept of privacy also explains the
universality and frequency of the greeting question "How do you do," alongside
the fixation on weather (to fill awkward pauses in conversation). British linguistic
culture establishes norms of communicative behavior, including those reflected in
syntactic structures, imposing restrictions on asymmetric/vertical communication.
Emphasizing status both by the holder and their lower environment, i.e., both top-
down and bottom-up, which is characteristic of Ukrainian culture, is considered
impolite in English culture. The very word "deference" (respect), according to the
English, is perceived as outdated.

Context and Cultural Realities: A translator must be familiar with the nuances
of the cultural context crucial for understanding the original text and reproduce
cultural realities associated with ethnographic knowledge — the result of the
"historical development of a particular ethnic or national community."” Such
background information encompasses specific facts of history and government
structure of the national community, features of its geographical environment,
characteristic objects of material culture of the past and present, as well as
ethnographic and folkloric concepts. For instance, in English homes, bedrooms are
often located on the second floor, the translation of the phrase "It's late, I'll go up"
should most likely use the construction "Bske mi3Ho, 4yac jisiratu crary'.

Realities posing complexity for translation can be divided into four types:

(@) Unique cultural words: Christmas yule log (English) — Benvke nosmino, 1o
CHaOeThess Ha cBarBedip; a potluck (American) — me Oanker abo Qypiier, ne
KO)KeH TiCTh NMPHHOCHTH CTpaBy, 100 momiautucs; tailgating — cminbha Tka i
BUMMBKA 3 JPy3sSIMU a00 POJAMHOI TEPEerIsoM CIOPTHUBHOI Tpu (3a3BUYai
aMEPHUKAHCHKOTO GyTOOITY);

(b) Equivalents: drug-store (English) — anrexa; hazing (American) —
J1A1BIAHA;
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(c) Similar words with different functions: cuckoo’s call (English) — the cry of
a cuckoo: American girls count to determine when they will get married,;
Ukrainians count to find out how many years they have left to live;

(d) Gaps: clover-leaf (English) — mopoxust po3s'szka y Gopmi JHCTKa
KOHIOIUHM; a fixer-upper — me OyauHOK, KWW BH MOXKETe KYIHUTH 32 BIJIHOCHO
HU3BKOIO IIHO0, OCKUTBKHY BiH MOTpeOye Oararo peMoHTY.

When reproducing culturally marked lexemes, translators use transcription,
transliteration, calques, which involve creating a new word, phrase, or compound
word to denote a corresponding object based on morphological elements already
existing in the target language. For example: people of good will (;romu mo6poi
Boii), Cape of Good Hope (muc {o6poi Haxii). Another technique is semi-calques,
which translate only part of a word or idiom: workaholic (Tpyrosorixk).

However, if applying these methods for translating a reality is impossible or
inappropriate, descriptive translation is used. For example, the English word lobby
can be translated not only as "mo6i1" but also described as «Tuck Ha YieHIB
aHTITIMCHKOTO MapPJIAMEHTY B KyJTyapaxy.

Idioms and Cultural Associations: The use of idioms, proverbs, jokes,
allegories, symbols, and metaphors, rich in cultural associations, can be
challenging to translate, as it requires the translator to find equivalents in the target
language that convey the same meaning and emotional connotation. For example,
in every culture, there are ways to prevent unwanted outcomes. In English, the
idiom "to keep fingers crossed" means "to hope that nothing will happen to bring
bad luck or to ruin one's plans." When translating the phrase "This appointment
will make or break me, so keep your fingers crossed, please" into Ukrainian,
translators replace the idiom with the verb "to scold,” which in Ukrainian linguistic
mentality is associated with preventing unwanted outcomes: L{s 3ycTpid BUpPILIUTH
MOIO JIOJTIO, TaK IO CBapU MEHE, Oy/Ib JacKa.

3.1.1. Culturological aspects of translation and translation strategies of
foreignization and domestication.

Depending on the type of text and the target audience, the translator chooses
either a strategy of foreignization or domestication, or combines both approaches.
In the fields of communication, business, diplomacy, and especially in the
internationalization of scientific knowledge, the dominant strategy is
foreignization. In this strategy, the translation assimilates the foreign text to the
language of translation and its culture, ensuring the preservation of specific
features of the foreign text, elements of foreign culture, and their integration into
another culture through the use of carefully selected linguistic means. Similar (or
identical) words inevitably simplify and deepen communication, contributing to
the expansion of contacts at the global political, economic, and cultural levels.

The strategy of foreignization is implemented through methods (Newmark)
such as word-for-word translation — translating each word separately, with the
preservation of word order; literal translation, which involves slight changes in
grammatical structures by using structures of the language of translation with a
similar function; faithful translation, which is carried out with consideration of the
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context, allowing for the violation of accepted lexical-grammatical standards in
order to preserve the specificity of the original text; semantic translation —
highlighting semantic elements (semes) in the original text and selecting units
containing the same semantic elements in the original text.

The strategy of domestication aims to create a translated text that does not
include "foreign" elements of the original text, does not reflect its stylistic and
cultural features, and is oriented towards the style and norms of the target
language, perceived by the reader as a text in their native language. The exchange
of cultural products, ideas, and values through the translation of literature, films,
and other cultural artifacts necessitates translators to combine both strategies, with
a frequent dominance of the domestication strategy.

When applying the domestication strategy, it is advisable to use methods
(Newmark) such as adaptation — conveying the text in a free form in another
language, where the theme of the text is preserved but the text itself is rewritten
anew; free translation, which conveys the factual content, disregarding the form;
idiomatic translation, which conveys the meaning of the original using the
language resources of the target language; communicative translation — conveying
the original text using typical communicative constructions of the target language,
without foreign elements of the source language.

Domestication is primarily applied in the translation of words with rich
cultural connotations, which carry additional pragmatic information, indicating not
only objects and phenomena but also the attitudes towards them by members of the
respective linguistic community, whose consciousness implicitly contains
information associated with these objects and phenomena.

3.1.2. Culturological Aspects of Translation and the Problem of
Translator's Adaptation.

Umberto Eco said that to translate is to "say almost the same thing," however,
he also noted that any translation is a negotiation, where the translator constantly
agrees to lose, for instance, when it's impossible to convey the ambiguity of a
word, alliteration in a sentence, or an idiomatic expression, provided that we can
compensate for this loss elsewhere in the text and restore what was left out at that
moment. The reproduction of cultural concepts, realities, and connotations is
associated with the issue of translator's adaptation, which is one of the most
debated topics in contemporary translation studies. Some scholars refer to
adaptation as an "offensive form of translation" (Raw, 2012), claiming that it
"distorts" the image of the source text (Gorp, 2004). On the other hand, another
group of researchers overemphasizes the significance of adaptation, believing that
demanding from a translator to "create an easily understandable text without using
cultural, pragmatic, or other types of adaptation seems unrealistic” (Gambier,
Gottlieb, 2001). From the perspective of V. Demetska, "translator's adaptation does
not contradict translation-reproduction but rather represents a complementary type
of translation. Adequate translation, in any case, involves adaptation”. In this
regard, the concept of adaptation directly correlates with the notions of formal and
dynamic equivalence introduced by J. Nida (2003). Formal equivalence is guided
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by translating based on the correspondence of the content and expression planes of
units in the original and translated texts. Dynamic equivalence is based on
principles of equivalent effect, focusing on the reaction of readers to both the
original and translated texts, and thus involves adaptive strategies.

Usually, the question of adaptation is resolved "in favor of" the recipient of
the target culture, often implemented through the adaptive strategy of
domestication, which involves the translator's effort to adapt as closely as possible
to the norms of the receiving culture. Contemporary translation studies have
identified certain characteristics of the source text that may necessitate
sociocultural adaptation (Chang, 2009; Birdwood-Hedger, 2006), including:
differences in temporal and spatial perceptions of reality; variations in
conceptualization of objects, phenomena, connections; discrepencies in syntactic
and discursive organization between languages; presence of cultural gaps,
nationally specific names, idioms, puns, lexemes denoting units of measurement,
etc., in the source text.

Among the techniques or methods of adaptation, scholars distinguish:
omission of information fragments, explanation of the original information
(explication or, conversely, increasing the degree of implicitness of the target text
fragment compared to the original text — Chesterman, Wagner, 2002); substitution
with rough "exotic" equivalents; "abridgment"” (the target text retains only the most
important information from the source text), "updating” (replacement with modern
equivalents) (Kosonen, 2011); interpersonal changes related to altering the level of
formality, degree of involvement and participation; radical rewriting of the original
text; explication of the author's presence in the text; "illocutionary changes."
Examples of adaptation:

He was not so slim as in his youth and | was not surprised that when the
waiter offered us rolls, he asked for Rye-Vita. — Bin eoice ne 6Oys makum
XYOOPAABUM SIK Y MOAOOOCHI, I 51 He 30UBYB8ABCA, W0, KOIU Opiyianm 3anpononyeads
Ham OYI0UKU, GIH 3AMOBUSB HCUMHI XTLOUL.

A Philadelphia highboy had been moved out into the hall. — Kowmoo
nepecynynu 00 nepeonoKoro.

| began to feel rather hungry...and stole some biscuits from the sideboard. 1
had six of them. Bath Olivers. — 4 oobpsiue 32onoomina... i expara mpoxu
eanemHno2o neuusa 3 oyghemy. A 63sa1a wicms Kpekepis.

In this case the proper name Bath Oliver unknown for Ukrainians, is
substituted with "kpexepu" which is quite well known in Ukrainian culture and is a
synonym of the phrase ranerne neunso) (the examples are taken from the article:
Slavova, Borysenko, 2018).

3.2. Sociological Aspects of Translation.

Sociological aspects of translation studies examine the relationship between
translation and society, the impact of sociocultural factors on the translation
process and outcomes, and the influence of translation on the formation of
sociocultural connections and social identities. This approach investigates how
social and political conditions affect translators' choices, translation methods, the
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adaptation of texts for target audiences, and the perception and interpretation of
translations in various sociocultural contexts. The sociological aspects of
translation studies include: examining the political and ideological function of
translation in shaping public opinion and manipulating information; researching
how social preferences, tastes, and needs influence the perception and evaluation
of translations, as well as the translation services market.

The sociocultural aspect of translation considers the differences in genres and
registers of texts (Halliday) — situations of communication and the roles of
participants in the communication process. Commonly identified registers include
formal, official, friendly, and intimate. When choosing a translation variant, the
translator must consider the register of the communication. For example, the
choice of translating the English "auntie" as "tiTka," "TiToHBKa," "TiTOUKa,"
"teoTs1" depends on the register. A central "sociological" problem in translation
studies is examining the translation process in connection with the complexities
arising from the heterogeneity within the cultural-linguistic community. Studying
translation in this aspect includes the method of reproducing social and regional
dialects.

The existence of a unified culture and a common language does not imply
homogeneity within the cultural-linguistic community. Each society exhibits
numerous territorial, social, professional, age-related, and other differences that
need to be reproduced in translation. For example, there are British, American, and
Australian variants of the English language. Words used to denote specific objects
or phenomena may vary in different countries (for instance, "lift" in British English
and "elevator" in American English). The same phrase will differ in British,
American, and Australian variants of English: British English: "Would you like a
biscuit with your tea?"; American English: "Would you like a cookie with your
tea?"; Australian English: "Would you like a bikkie with your cuppa?".

Within one country, there may be some differences in the speech of
inhabitants of particular territories — the so-called territorial dialects. Sometimes
the differences are significant enough for the dialect to be considered a separate
language. Other dialects have only minor phonetic, lexical, or grammatical
differences. For example, English dialects of the northeastern states (e.g., New
York, Massachusetts), southern states (e.g., Alabama, Louisiana), and Midwestern
states (e.g., lllinois, Ohio) differ in pronunciation, vocabulary, and grammar.

Differences in Pronunciation: In the northeastern states, simplifications in
pronunciation are often observed, such as the omission of the "r" sound at the end
of words (for example, "car" may be pronounced as “cah"). In the southern states,
the pronunciation of the "a" sound may be more rounded, and there are unique
pronunciations of certain words, such as "y'all" (short for "you all"). In the
Midwestern states, there may be unique pronunciation features, such as "pin" and
"pen” sounding differently, as well as variations in intonation.

Lexical Differences: Different regions may use different lexical units to
denote the same object or phenomenon. For example, in the northeastern states, the
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term "soda" is used to refer to a sweet non-alcoholic beverage, while in the
southern states, it's "coke," and in the Midwestern states, it's "pop."

Grammatical Differences: Various regions may exhibit differences in
grammatical constructions and tense usage. For instance, in the southern states, the
construction "might could" is often used instead of "might be able to."

Points for discussion

1. What is "culture in language" and "culture described by language"?

2. What cultural aspects are important in the translation analysis of texts?

3. Into what types can the realities creating translation difficulties be divided?

4. What is the strategy of foreignization? What techniques are used to implement
it?

5. What is the strategy of domestication aimed at? What techniques are used to
implement it?

6. What is translation adaptation?

7. What characteristics of the source text may require sociocultural adaptation?

8. What adaptation techniques are used in translation?

9. What do the sociological aspects of translation studies include?

10. What does the study of translation include in terms of difficulties arising from
heterogeneity within a cultural-linguistic community?

11. Read the extracts from the article Culture and translation. The referential
and expressive value of cultural references (p. 62) and do the post-reading
eXercises.
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Topic 4. Social and territorial dialects as a translation problem

The difficulty in reproducing dialectal features in the target text lies in the fact
that dialectal forms of the target language, even if they exist, identify a completely
different group of people. Additionally, the translator cannot simultaneously be a
dialectologist familiar with various dialects. An attempt to reproduce dialect forms
in the original text using Ukrainian dialectisms can be represented by the
translation below.

Elise Dolittle : Ow, eez ye-ooa son, is e? Wal, fewd dan y’ de-ooty bawms a
matther should, eed now bettern to to spawl a pore gel’s flashrzn than ran awy
athaht pyin. Will ye-oo py me fthm? — Eniza [ynimn: O' Tak ye cunok éaw Hiuo’
He cKka'eut, suxosanra mamycs! Lle sic mpe’, 6usansie mewi 6cCi X8iaiku 6 epsasioyi i
emix! O mak mo’ éu sannamume? (B. Shaw — Pygmalion).

This translation attempts to convey in translation the stylistic connotations
associated with the use of dialecticisms in the original text. The translator uses
certain features of the Ukrainian South-Eastern dialect, in particular, which differs
from the standard language in the abbreviation of verbs: 3na — 3Haro, ryka — rykato,
nuta — nutae. Here the forms Tpeba (to Tpe’) u moxere (to mo’), are shortened,
and the form wuiuoro is also reduced to Hiuo’.

However, selecting dialectal forms of the target language for translation is
labor-intensive, time-consuming and does not justify itself in terms of the
translation adequacy. Solving this problem is partly facilitated by the existence of
another type of linguistic variation: so-called social dialects, which mark belonging
to different social strata. In translation practice, it's crucial to consider the fact that
there's often a close connection between social and territorial dialects: territorial
differences typically persist in the speech of less educated individuals and become
less pronounced as education is acquired.
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He's no gentleman, he aint to interfere with a poor girl! — 3auina 6iony
oisuuny ... KKunminomen nazusacys!

He do look quiet, don't 'e? D'e know '00 ‘e is, Sir? — Buensio y mvboco
Cnokitinuil, npasoa? Anyacbo, ckaxcimo, Xmo 8iH maxuil.

Here the translator tried to compensate for the combination of grammatical
and phonetic features indicating that the speaker belongs to the common people
with one colloquial word “Anyx60”.

The translation of slang or jargon, which indexes youth or professional speech
respectively, presents no less of a translation challenge than the reproduction of
dialects or colloquialisms. The methods of translating these types of social
dialectss include (examples here and further in the text are taken from the
situational comedy "Friends").

(a) Equivalent Translation:

It is phat — L{e mak kpymo

You slowpoke! — Tu konyxa!

Are you okay, kiddo? — Bce eapas3o, kpuximko?

Come on, wussies! — Hy o 60, crabaku!

Sorry. I'm such a doofus! — Ilpo6au. A maxuii oypeno.

(b) Analogous Translation: Choosing a word from a range of synonyms in
translation, determined by the context:

Would you stop being such a wuss! — I'00i eaxce 6ymu maxoro eanuipkoro!

Joy, stop hitting on her! — /ocoi, 200i knesmucs 0o nei!

It is a real blast, good that we came here.— []e oiiicro ogirenna éeuipka,dobpe, o
mu npuvwinu croou. Please, Monica, let's loose on this blowout at least today.—
byow nacouxa, Mouixa, dasati npuraiimui cb0200HI 8I0IPEUMOCS HA Yill MYC.
Maybe her friends are betting to see who gets the biggest geek. — Moowce sona
nocnepevanacs 3 Opy3samMu, Xmo 3Hime camoz2o HyO0omHo2o bomauixa.

(c) Descriptive Translation or Explication: A method of translation where a slang
or jargon term in the source language, based on the realities of a particular country
and lacking equivalents in the target language, is replaced by a phrase that
describes/explains its meaning.: gringos — BUNYCKHUKH KOJIC/KIB, IO MPAIIOIOThH
He 1o cremiaiabHocTi; Webliography — cmucok Jiteparypu, IO CKJIaJa€ThCs 3
IHTEpHETIOCHIaHb; POStdOC — monKHAa, sKa 3aiiMaeThCsl HAyKOBOKO POOOTOIO ITiCIs
3aXMCTy AucepTamnii; Win-win situation — cutyaris, BuUTiTHA Ofpa3y B KUIBKOX
acrekrax; Senioritis — «xBopo0a BHITYCKHUKIBY», KOJU CTYICHTH OCTAaHHBOTO POKY
HaBUaHHS TPOTYIIIOITh TApu 1 HE BUKOHYIOTH 3aBaanb; all but dissertation —
CTY[IEHT, SIKUWA TMOBHICTIO MPOMIIOB MporpamMy HaBYaHHS, aje e HE HamucaB
JIMCEPTAILIIIO.

Let us comment on examples of translation of slangisms:

But, hey, | can be a kook! — Ei, ane s moocy Oymu i kpymoio, i
0001CeBiIbHOTO.

Since the word "a kook" loses its slang connotation when translated into Ukrainian
(eccentric, strange, or crazy), the translator adds the slang lexeme "kpytoro" to the
literal translation "0oxeBiIbHOO" .
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Bummer — Hesoaua: In this case, the translator performs an equivalent
translation but loses the stylistic marking. An analogous translation could be used
by selecting one of the slang synonyms, including those of English origin, such as
"TpCHI".

What § wrong, buddy? — I1Jo cmanocs, opysce?

In this translation, to restore the slang connotations, it would be appropriate
to reproduce the slang as "ayBak" or "6po."

He is jock. — Bin wwomnanoeyeo.

The word "jock" to denote a "Scot" carries negative connotations in youth slang. In
translation, a neutral equivalent is used, causing the slang connotations to be lost.
Therefore, a more adequate translation would involve adding some slang descriptor
to the word "motnangens" (depending on the context).

Often, slang terms are polysemous or homonymous, which determines the
important role of context in their translation. For example, "Mr. Charlie" (TV
series "Friends") is translated in as "Ginmii wonoBik" with the loss of the negative
connotations inherent in the original, and even with the addition of positive
connotations characteristic of the use of this phrase in the Ukrainian language. At
the same time, the African American community uses "Mr. Charlie" as a
derogatory term for a powerful white person, or it can refer to a black man who is
arrogant and perceived as one who "acts white." Simultaneously, the slang word
"Mr. Chatly" is homonymous, used as slang jargon to denote Cocaine.

Depending on the context, the slang term "to hang out" from the American TV
series "Friends" can be translated into Ukrainian in different ways.

You guys are always hanging out in my apartment.— Xronyi, eu 6eco uac
3asucaeme 8 Moil Keapmupi.

But I'm just going to hang out there. — Aze s npocmo xouy nomycumu mam.

The territorial, social and national background of the speaker are often
reflected in Graphones, which are particularly difficult to translate and in most
cases are not reproduced, due to which slang or colloquial connotation is lost in the
target text.

Graphones are classified into two major groups: interior (reflecting changes in
vowels and in consonants) and contact (reflecting changes at the word junctions).

Interior graphones: hungry —> 'ungry, told -> tole, after —> arter, almost —>
a 'most, extra —>hextra.

Contact graphones: what do you —> wuddaya; what you may call it —>
wuhchamacallit; for instance —>frins; ‘ave (=have); ‘at (=hat); ‘is (=his); ‘ope
(=hope) (examples of cockney).

Examples of translation of phrases containing graphons (examples are taken from
the situational comedy "Friends™):

We gotta get rid of all this girlie stuff. — Mu nosunni noz6ymucs 6io secix yux
O0isuauux wmyKx.

In this translation, the colloquial graphon is rendered as part of the
stylistically neutral verb phrase "moBunsni mo30ytucs,” resulting in the loss of the
text's youth language marking. When translating slang, it is desirable, if an
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equivalent or analogous translation is not possible, to apply a transformation by
adding a slang unit or enhancing the slang connotation of one of the words in the
original text to maintain the age-related speech marking. For example, it can be
translated as: "Hawm tpe6a mo30yTucs Beiel miel giBuaqoi ¢irui."”

You gotta be careful. — Tu nosunen 6ymu obepexcrum.

A slang touch is lost in translation. To translate "You gotta be careful” into
Ukrainian while conveying the colloquial connotation expressed by "gotta," you
could add a slang element to keep the informal tone of the original phrase: "To61
Tpeba OyTH obepexHiiie, yyBak'.

Unfortunately, graphons are often reproduced in Ukrainian translations by
restoring the reduced forms, which makes the translation literary and loses the
slang connotations. For example, the texts of the famous American rapper
Kendrick Lamar are translated into Ukrainian in this way:

| wanna see the family stronger, 1 wanna see the money longer. — A xouy
oauumu cim'to miyniworo, A xouy bawumu epouti doguie.

Feel like I ain't feelin' you all. — 30aemscs, s ne siouysaio sac ycix

Ain't nobody prayin’ for me — Hixmo ne monumscs 3a mene (In the translation,
moreover, the intensifier of the feeling of sadness and disappointment is lost; it
would be more correct to translate «Hesxe HiXTO He MOIUTBHCS 3a MeHe» OF «Uwu
BXKE K HIXTO He MOJIUThCI 3a MeHe», Which would add a more conversational tone
to the phrase).

In rare cases, slangism is translated literally or is compensated by
transformation by adding colloquial inclusions.

Yeah, 'cause if | want it all without you involved. — Tomy wo abu s suepas éce
ye 6e3 meoeci yuacmi (adding “abm” makes the syntactic structure more
ungrammatical, adding the connotation of vernacular).

50K to cousins, post a caption. — I1’smoecsim Kyckie Kyzenam, 3p06u nocm.

The difficulties in translation arise due to the existence of professional jargon
in the language. In most cases, the main professional groups can be found in
different cultures, and when translating, forms of the corresponding professional
dialect may be used. For translating jargon, the translator should consult
terminological dictionaries of a specific professional field. A particular challenge is
posed by the translation of metaphorical slang, the internal form of which often
does not provide clues regarding the word's motivation. In such cases, the
translator employs a descriptive translation that explicates the meanings of the
slang, or uses an international term-hypernym.

Here are some examples of English and Ukrainian jargon that are translated
using descriptive translation: «wildcat drilling» — cBepaioBuHa y Hepo3BigaHOMy
Ha()TOBOMY POJIOBUIII, IIKaBa ISl MOAAIBINOT PO3POOKH; «WOIM» — CIIiBPOOITHUK-
HOBauOK, SIKUi He Ma€e J0cBimy y poooti. An example of Ukrainian jargon used, for
example, by ZSU, are: «Myxa» — hand-held anti-tank grenade launcher; along
with the term drone, the jargon «Oca, mnrima, nriuka» (copters, that is, unmanned
vehicles that use both sides for reconnaissance) is used, which are not reproduced
in translation, being replaced by the hypernym term «drone».
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Points for discussion

1. What is the difficulty in reproducing dialect features in the target text?

2. How can the problem of translating dialectisms be solved?

3. What methods exist for translating such types of social dialects as slang or
jargon?

4. What is the problem with translating interior and contact graphones that mark
territorial and social belonging?

5. How can slang and colloquial connotations marked by graphones be
compensated for in translation?

6. What are the difficulties of translating professional jargon and how can they be
addressed in translation?
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Topic 5. Bilingualism and translation studies.
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Bilingualism is the practice of alternating the use of two languages by an
individual or group of individuals for communication purposes. A translator, by
virtue of mastering at least two languages, is also a bilingual. Translators are often
referred to as trained bilinguals. Some scholars have advocated for the integration
of bilingualism with translation. Of particular interest are questions about how the
presumed bilingual mental lexicon can be organized and accessed.

Cognitive advantages of bilinguals are studied, not just related to the fact of
mastering two languages, but also to their use by translators and the efficiency of
translation. Bell (1991) argues that "the translator, as a communicator (participant
in communication), must possess the knowledge and skills necessary for all
communicators, but in two languages.” Harris sees the development of translation
competence as a result of bilinguals performing "natural translation." Koller
describes translation competence as the "ability to combine language competences
in two languages."

There is a viewpoint that bilingualism itself provides the ability to translate,
as the study of a foreign language spontaneously develops a range of skills and
abilities that have much in common with translation. However, a more prevalent
view in translation studies is that translation competence goes beyond language
competence in a foreign language and is qualitatively different from it. In the
natural translation performed by bilinguals, who are not translators, there is no
activation of two language systems necessary for code-switching: a word in one
language does not stimulate semantic connections in the system of another
language. Transfer competence, i.e., the ability to convey texts, is not part of
bilingual competence and requires special modes of socialization as well as
knowledge of translation norms. Additionally, translation competence has a textual
character, i.e., it ensures the transmission of complex texts in terms of content and
style with the necessary degree of communicative equivalence.

The fundamental differences between ordinary bilingualism and translator
bilingualism lie in the role these types of bilingualism play in cross-linguistic
communication. Translator bilingualism forms the basis of professional activity.
On one hand, bilingual competence is present in all models of translation
competence and is regarded as one of the fundamental competencies on which
specific translation skills and abilities are developed and operate. On the other
hand, in translation activity, the use of language is not an end in itself. A translator
does not use languages to express their own personal thoughts. Their main task is
to convey the meaning and content of the original text, which they do using two
languages.

A translator needs to master the interconnected use of languages, known as
"ordered bilingualism.” To carry out translation activities, the languages in a
translator's mental lexicon must be relatively independent/autonomous.
Dependence of one language on another will inevitably have a negative impact on
the quality of translation, leading to interference, unjustified borrowings, and
literalism. The comparison of languages, their “correlation,” necessary for
translation, implies their relative independence in a person's mind. Thus, we can
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characterize the relationship between a translator's languages as "independent
interconnection.” This relationship should be reflected in the organization of the
translator's mental lexicon.

Currently, the most common viewpoint is to consider the bilingual lexicon as
a single integrated system for storing multiple languages, hierarchical in nature,
and including two levels of representations — conceptual and lexical. The
conceptual block is unified and common for both languages, whereas the lexical
representation blocks exist separately for each language and contain sets of units
corresponding to words in the language.

The relationship between the lexicons of two languages and the conceptual
block is reflected in hierarchical three-component models of the bilingual lexicon:
the word-association model, the conceptual mediation model, and the hierarchical
model. The word-association model is applicable to bilinguals with a low
proficiency in the second language. In this model, words in the second language
(L2) are associated with their equivalents in the first language (L1) rather than
directly with their meanings. The conceptual mediation model describes equal and
proficient command of both languages. Words in both languages are directly linked
to concepts, allowing for efficient retrieval of meanings without intermediary
translations. The hierarchical model combines elements of both the word-
association and conceptual mediation models; explains the progression of
conceptual access as proficiency in the target language increases; addresses
differences in the strength of connections between components of the lexicon as
bilingual proficiency develops.

Activation of the lexical representation block in the context of the functioning
of translator bilingualism can vary significantly depending on the type of
translation, and in many cases, is characterized by considerable complexity.
Researchers identify five main groups of conditions affecting activation: 1) the
perception of the message text (auditory/visual; single/multiple instances); 2)
memory load (significant/insignificant); 3) switching between languages over time
(restricted/unrestricted); 4) the format of the translation (oral/written;
single/multiple); 5) the timing of the main operations (simultaneous/consecutive).

Of particular interest for describing the mental lexicon of a translator,
distinguishing it from that of an ordinary bilingual, is the distributive model of
bilingual memory. This model allows for the description and explanation of cases
of incomplete equivalence of word meanings in two languages. That is, when
elements of meaning may exist only in the source language or only in the target
language.

Implications of the distributive model of the translator's bilingual memory for
translation are as follows:

(a) Highlights the complexity of translating nuanced meanings that do not
have direct equivalents.

(b) Emphasizes the need for translators to understand cultural and linguistic
contexts deeply to convey meanings accurately.
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(c) Hlustrates the necessity for translators to navigate and reconcile these
discrepancies to avoid loss or distortion of meaning. One of the key and specific
elements of bilingual speech is code-switching. Code-switching is defined as "the
alternate use of elements from two or more languages within a single
communicative act." In bilingual communication, code-switching can be
influenced by various factors, the main ones being: 1) the participants in the
communication; 2) the setting and conditions of the communication; 3) the topic
and subject of the conversation. In bilingual speech, code-switching can serve
various functions, including sociolinguistic and discursive ones.

Sociolinguistic functions include: expressing ethnic, social, class, group, and
other affiliations; demonstrating solidarity or lack thereof among members of a
linguistic or ethnic community (Gumperz, 1982); signaling changes in
communication conditions or situations; structuring the conversation; expressing
attitudes (toward the listener); showing social respect, and more. Discursive
functions can be categorized as follows: the referential function; the function of
filling lexical gaps; the context-creation function; the phatic function; and the
expressive function to achieve a desired stylistic effect.

A comparison of the conditions of bilingual and translator communication
allows us to conclude that code-switching in translation has significant differences
from the alternate use of elements from two languages by an ordinary bilingual.
These differences include:

(a) Code-switching occurs only between separate utterances: unlike in casual
bilingual communication, where code-switching can occur within a single sentence
or even a phrase, in translation, it is confined to distinct segments of speech.

(b) Driven exclusively by the needs of the translation process: The switching
is dictated solely by the requirements of translating from one language to another.

(c) Lacks personal motives: Unlike ordinary bilingual communication, where
personal preferences and situational factors can influence code-switching, in
translation, the process is objective and impersonal.

(d) Does not serve social or discursive functions: In typical bilingual
interactions, code-switching can serve sociolinguistic purposes such as expressing
identity or solidarity, or discursive purposes like adding stylistic nuances. In
translation, these functions are irrelevant.

(e) Directed by the translation context.

(F) Must be performed promptly: The translation process requires quick and
efficient switching between languages.

(g) May vary depending on the type of translation: Different translation
modes (e.g., simultaneous vs. consecutive) might demand specific code-switching
strategies.

The process of code-switching is associated with the need to overcome cross-
linguistic competition, which is typical for bilingual speech. Cross-linguistic
competition arises because, during speech production and perception, both
languages of a bilingual are active. The non-target language can influence the
generation and perception of speech. According to the Inhibitory Control Model,
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the problems of language competition are resolved through the suppression
mechanism of the non-target language. At the same time, stronger activation of the
target language can occur, which is called “goal-maintenance view.” The
successful functioning of both mechanisms is impossible without a self-monitoring
system.

Effective code-switching in translation communication must be based on the
conveyance of meaning. The identification of the original meaning is facilitated by
the process of deverbalization, which is "the release of meaning contained in the
text from the linguistic means, forms, and structures of the source language.” In
consecutive interpreting, the process of deverbalization occurs “instantly and
intuitively" and is a key mechanism in information compression. At the same time,
one of the contradictions in the activity of an oral interpreter is that in some cases,
bypassing semantic analysis (and deverbalization) increases the efficiency of code-
switching.

In addition to code-switching, a translator needs cultural-linguistic switching,
which is based on the mechanism of cross-linguistic and cross-cultural comparison,
taking into account the specifics of the target culture, i.e., within the framework of
the translating cultural-linguistic code. To find adequate means of expressing
meaning in the target language, a translator requires not only the ability to
construct statements in accordance with the norms and usage of the target language
but also the ability to "think" in another language according to its laws and logic,
and to switch between different worldviews.

The inability to perform cultural-linguistic switching can lead to interference,
calquing, distortion, or loss of elements of meaning.

Points for discussion
1. What is the difference between the process of natural translation performed by
bilinguals who are not translators and professional translation?
2. What is the role of bilingual competence in translation competence?
3. What is meant by the terms "ordered bilingualism™ and "independent
interconnection™?
4. How is the bilingual lexicon organized? What is the difference between a
conceptual block and lexical representation blocks?
5. What components make up the three-component models of the bilingual
lexicon?
6. What factors affect the activation of the lexical representation block in the
bilingual lexicon?
7. What is the essence of the distributive model of the translators' bilingual
memory?
8. What is code-switching in translation and how does it differ from the alternating
use of elements of two languages by an ordinary bilingual?
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9. Through what mechanism are the problems of language competition resolved in
translator bilingualism?

9. What is cultural-linguistic switching and what shortcomings in translation result
from the inability to perform this switching?

10. Read the article (p. 64) and do the post-reading tasks.
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Topic 6. Linguistic and extralinguistic factors of translation

6.1. Linguistic factors of translation

A linguistically oriented approach to translation, as opposed to a literary one,
considers the process of translation as a linguistic act, during which a text in one
language is replaced by an equivalent text in another, making this replacement in
accordance with the rules of both language systems. Catford defines translation as
the replacement of textual material in one language (SL) with equivalent textual
material in another language (TL), distinguishing between translational
equivalence and formal correspondence — the relationship between linguistic units
of one language and their corresponding linguistic units in another. In addition, a
linguistic approach to translation distinguishes between the concepts of linguistic
equivalence and dynamic equivalence, according to which the effect of the target
text should be analogous to the effect of the source text.

The primary linguistic factor influencing the translation process is the
differences between the linguistic systems of the target and source texts at systemic
linguistic levels — phonetic, morphological, syntactic, and lexical-semantic,
including differences in the connotative meanings of lexemes. Translational
equivalence is realized at the level of absolute equivalence, partial equivalence,
and lack of equivalence. Complete equivalence is more of an idealized construct
and is realistically achievable only when there is close similarity in the systemic-
structural characteristics of languages, homogeneous in genealogical and
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typological terms, when translating simple texts with a narrow range of functional
characteristics and under relatively uncomplicated communicative conditions.

Partial / relative equivalence, which entails preserving relative equality in
content, meaning, semantics, stylistics, and functional-communicative information,
iIs much more common. The criterion for partial equivalence in a functional-
communicative perspective is considered to be an equivalent response from
recipients of the source and translated texts. In a semantic perspective, partial
equivalence is realized as the equivalence of texts in different languages in terms
of meaning, including implicit information. Such equivalence is established not so
much at the level of individual linguistic signs and isolated sentences, achieved
through translation transformations, but at the level of the text as a whole. The
degree of semantic and communicative-functional equivalence can vary depending
on the characteristics of the text (its genre and cultural specificity, content, and
structural features), the degree of proximity or distance between the semantic-
structural characteristics of the source and target languages, and the degree of
difference between the cultures of the speakers of these languages.

In all types of oral translation, relative equivalence is reduced. In written
translation, the degree of relative equivalence is higher, but it varies for texts of
different genres. For official-business texts, the degree of equivalence is primarily
determined by the proximity vs. difference in the clichés and rhetorical structures
accepted in the official-business style of the two languages; in scientific texts — by
the accepted terminological systems in the source and target languages, the level of
formalization of scientific texts in the source and target languages, and may
decrease due to differences in terms, the concepts denoted by them, and their
interpretation. The degree of relative equivalence of translation for mass media
texts is influenced by the difference in socially-political terms and concepts
accepted in them, the difference in realities and the use of journalistic jargon,
colloquialisms, occasional words, and idiomatic expressions.

In literary translation, the relative equivalence depends not only on the
differences between the language systems and their socio-cultural environments
but also on the individual characteristics of the translator and the translation school
in a particular country. The relativity of the equivalence of translating literary texts
is largely determined by the difference in symbols, allusions, metaphors, images,
lexically ambiguous words (in cases of polysemy and homonymy), culturally
specific lexemes without equivalents, vertical context, opposition of linguistic
meaning to pragmatic meaning in cases of irony, sarcasm, puns, and other
techniques that violate the maxim of relevance of information.

It is often challenging for a translator to achieve syntactic equivalence, for
example, due to the fact that English and Ukrainian belong to different structural
types of languages. English typically uses the Subject-Verb-Object word order,
while Ukrainian may have a different order, such as Subject-Object-Verb; in
English, auxiliary verbs are used to form tense forms, while in Ukrainian tense
forms may be formed differently, without using auxiliary verbs; in Ukrainian,
verbs may govern different cases and prepositions compared to English verbs;
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English extensively uses articles, which are absent in Ukrainian. Ensuring syntactic
equivalence is achieved through the use of syntactic transformations, as in:

The fog stopped all traffic — Yepes eycmuii myman 3ynunuecs 6eco 0opodicHil
DYX.

In this example, there is a semantic shift - “personification,” where the noun
"fog," which has the meaning of an inanimate object, takes on the role of an agent,
which is usually associated with an animate object. To translate such statements
into Ukrainian, a conversion transformation is applied, where "fog" becomes the
circumstantial "gepes Tyman" (through the fog), and the subject becomes the noun
"pyx" (movement).

These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the
purposes and principles of the United Nations. — 30diticnenns yux npas i c60600 i
8 AKOMY pa3i He NOBUHHO cynepedumu yinam i npunyunam Opeanizayii O6'€OHanux
Hayiu

In the Ukrainian translation a double negative appears, which is impossible in
English.

At the morphological level, a linguistic factor affecting relative equivalence is
the differences in word formation between synthetic Ukrainian and analytical
English languages.

In English, auxiliary verbs can lexicalize and acquire lexical meaning: "The
secret was to quit while you are a has-been fighter who couldn’t quit the ring" (sik
xoiuiHiA 6oemnp). Unlike Ukrainian, a highly productive way of creating words in
English is conversion: "footnote" - "to footnote," "monitor" - "to monitor,” "head" -
"to head," "fool" - "to fool," "sign" - "to sign," "monkey" - "to monkey," "water" -
"to water,"” "place” - "to place,” and so on. In English, unlike Ukrainian,
prepositions actively participate in word formation: "to give up" (3matucs), "'to give
in" (moctynutmes), "to give away" (Bimmasatu). English and Ukrainian
significantly differ in the paradigms of prefixes: for example, in English, there is a
paradigm of negation prefixes un-, in- (and its allomorphs - il/ir/im), de-, dis-, non-
, While in Ukrainian only prefixes ue-, 6e3- are productive.

In Ukrainian, unlike English, diminutive suffixes are very common: -Hbk-, -
YK-, -€Ilb, -€3H-, -WJI- (31IpOHBbKA, COHEYKO, BiTEPEIlb, MaJCCECHbKNI, MATIOCIHBKHH,
niBurHOHBKA), Which correspond very insignificantly to low-frequency common
diminutive suffixes in English: -ie/-y (daddy, granny), -et (islet — octpiserns), and -
ling (duckling, darling). Productive back-formation is prevalent in English — the
removal of an affix from a word: "babysitter" — "to babysit," "housekeeper" — "to
housekeep," "caretaker" — "to caretake," which is absent in Ukrainian. In English,
postpositives are often written together in nouns and separately in verbs:
"blackout” — "to black out": a news blackout (6;10xyBanHs HOBHH), t0 black out the
news (3a010KyBaTH HOBHHH), €tC.

A significant linguistic factor in translation is the conveyance of cohesion
(formal text connectivity) and coherence (semantic text connectivity). As part of
the textual function of language, cohesion encompasses "the relations of meaning
that exist within the text" (Halliday and Hasan 1976: 4). There are five types of
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cohesion: (1) reference (pronouns such as "she," "our," demonstrative words such
as "this," comparative words such as "the same"); (2) substitution and ellipsis; (3)
conjunctions; (4) substitution (replacement of words, for example, using a more
general concept instead of repetition); (6) lexical cohesion (repetition, lexical
isotopy, synonymy, and the use of words related within a lexical field; collocations
- the phenomenon of the joint appearance of two lexical units, which are the
primary building blocks of lexical and syntactic structure (“hold one's breath,"
"wage war"); the use of connectors to establish logical and temporal relationships
between statements.

Coherence, as the semantic integrity and meaningfulness of a text, relies on
logical and semantic connections between text fragments. Connections between
elements of the text do not necessarily have to be explicitly expressed for the text
to be considered coherent. The degree of coherence depends not so much on
whether the text is understandable, but on how much effort the interpreter must
exert to understand it. A translator can enhance the coherence of a text by
considering the competencies and knowledge of potential recipients.

When focusing on cohesive devices, a translator may use a "bottom-up™ text
analysis model: from formal elements to meaning. To convey coherence, the
translator's analytical model operates "top-down" — from content to formal
structure. Altering cohesion or coherence in the target text leads to functional shifts
in the source text. Even if one lexical element is translated incorrectly, it can affect
the “shift in coherence” (Blum-Kulka, 1986).

6.2. Extralinguistic factors of translation

Extralinguistic factors of translation, or the extralinguistic context, refer to
information existing independently of the translated text but crucial for its
understanding and correct rendering into the target language. Some researchers
even insist on the predominance of extralinguistic knowledge over linguistic,
arguing that without information about extralinguistic factors and equivalent
lexicon, the author's intent cannot be fully revealed and conveyed in translated
texts. Therefore, Dansette identifies three levels of translation: linguistic, textual,
and semantic. A translator who remains at the linguistic and textual levels and
cannot fully access the semantic level (lacking extralinguistic knowledge) tends to
find a "literal” meaning and ultimately achieves a less successful translation.

Given the significance of extralinguistic factors in translation, Ukrainian
researcher S. A. Shvachko notes that while there may be certain common features
between many foreign cultures, complete identity between them is never possible
because the conceptual worldview is dynamic and changes primarily under the
influence of extralinguistic factors of social, historical, and cognitive nature.

Among the leading extralinguistic factors, scholars include the linguo-
ethnocultural and communicative-pragmatic aspects of translation. The
extralinguistic context encompasses differences between the author's, reader's, and
translator's worldview; disparities in their foundational knowledge; ethnic
communicative competencies; cultural and mental distinctions; value systems. In
other words, the extralinguistic context comprises ideological, encyclopedic,
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subject-specific, and bicultural knowledge. Additionally, such context incorporates
features of the speech situation: formality or informality of communication; limited
or unlimited translation time; gender characteristics of translators, their personal
cultural identity, values, age, competence, psychological state, temperament,
ability to concentrate and pay attention, volume of short-term and long-term
memory, erudition, translation methodology and skills, affective factors. Among
the extralinguistic situational factors are the translator's intentions to use
propagandistic or enlightening aims and to modify the source text for various
purposes (ideology, ethics, morality, etc.).

Extralinguistic factors can significantly vary depending on the specific text,
its style and genre, target audience, and translation objectives. For instance,
translators of scientific and technical texts need to possess specific knowledge in
the field to which the translated text belongs; they must be familiar with academic
standards and requirements of the specific scientific domain. Translators of socio-
political texts should be knowledgeable about the political system, current political
situation, and other factors characterizing the country where the translated text was
created. The extralinguistic context for such texts also includes knowledge of
means of manipulative influence and how the text aligns with the norms of mass
communication accepted in another language community.

Translators of literary fiction should have an understanding of the author of
the work being translated, their worldview and aesthetic views, literary tradition,
the era described in the work, the setting and conditions of society, etc. The
extralinguistic context of a literary text is often referred to as its vertical context,
which is defined as historical-philological information, general cultural
information objectively embedded in the literary work. Vertical context refers to
the deeper, often implicit, layers of meaning embedded within a text, which go
beyond the literal words and immediate context. These layers might include
cultural references, historical background, intertextual connections, and the
author’s underlying intentions or themes. The author of the work may assume that
their reader possesses the information associated with vertical context. In this case,
the author shapes the text in such a way that it contains hints about any linguistic,
literary, social, or other fact, reference to secondary texts and situations. However,
the vertical context may also contain hidden information that is inherent in the
language itself and exists independently of the author's intentions.

Common categories of the vertical context include allusions, symbols,
idiomatic expressions, quotations, biblical references, references to geographical
and cultural realities, etc. Texts can be rich with cultural and historical allusions
that are familiar to the source language audience but obscure to the target language
audience. Translators need to convey these references in a way that is accessible
and meaningful to the target audience. In terms of intertextuality, authors may draw
on other texts, using quotes, paraphrases, or thematic echoes that enrich the
meaning. Recognizing and appropriately rendering these connections in the
translation requires the translator to have extensive knowledge of both the source
and target cultures’ literatures and contexts.
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Points for discussion
1. What linguistic factor is the key in influencing the translation process?
2. On what three levels is translational linguistic equivalence realized?
3. What are the two aspects of partial equivalence in translation?
4. How does the degree of partial/relative equivalence vary in translations of texts
of different types (genres)?
5. What does the achievement of relative equivalence in literary translations
depend on?
6. Why is it difficult for a translator to achieve syntactic equivalence in English-
Ukrainian translations and how is this problem solved? Provide examples from
texts to illustrate this.
7. Why is it difficult for a translator to achieve syntactic equivalence in English-
Ukrainian translations at the morphological level? Provide examples from texts to
illustrate this.
8. By what means is linguistic cohesion achieved and what model of translation
analysis should a translator use to reproduce it in the target text?
9. What is coherence?
10. What do extralinguistic factors of translation include and at what level of
translation (linguistic, textual, and semantic) should they be considered?
11. How do extralinguistic context and extralinguistic situational factors differ?
12. What knowledge of extralinguistic contexts is necessary in translations of texts
of different types (genres)?
13. What is vertical context and by what means is it marked in a literary text?
14. Read the article (p. 67) and do post-reading tasks.
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Bisisi BUTOKIB YKPaiHCBKOI0 NEPEKJIAA03HABCTBA (CKOPOY€EHO)
Inbko Bakyaosnu Kopyneusn

[Tepexnan B YkpaiHi Ma€e CBOIO JOCHUTH JOBTY 1 CIaBHY 1CTOpir0, 10 Oepe
CBiM TOYATOK OUIBII HIK THCAYY POKIB TOMY — I1ie B X CTOPiuYi 1 MOB’SI3y€ThCA 13
3allpOBA/DKEHHSAM XpHUCTUAHCTBA. [lounmHaBcs Ham mepekiajg MaciuTtadHo, 3
po3MaxoM, Ha JACP)KAaBHOMY piBHI, MPO IO 3acCBIUYMB HAIl JIITONMUC, BEICHUU
NEPIIUM BEJIMKUM MUChbMEHHUKOM, icTopukoM Hectopowm, sxuit 3anmucas mig 1037
pokoM: <«fpocnas cobpa nucyu MmHo2u [ nepekiaoauie Ha CIOBIHCbKOE
nucomo». To6To, KHA3p SpocmaB Mynpuii  310paB 'y HOBO30yIOBaHOMY
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Copitickkomy cobopi ©Oararo mepeknanadiB (nucyig), aK1 TNeEpeKIagaid Ha
CTapOCIIOB’IHCHKY MOBY. |[...]

['onoBHUM 3aB/IaHHSM KHIBCHKOT IIKOJIM TMEPEKIa/iadiB Ha cCaMOMYy MOYATKY
OyJi0 JaTh TepeKIIaJieH] 3 TPeIbKOi MOBH MaTepiayik JUIsi OOTOCIYKIHHS, SKUX Y
Hac ys3arajl J0TH Hikoau He Oyno. Ilicma 3abesnedeHHs 1epkoB y Kuesi,
Yepnirosi, [lepesiciasi Ta iHmuX MicTax moTpiOHOIO B mepii aecatupiaus X—XI
CT. O6orocimykeOHOI0 JIiTepaTyporo, mepes MepekiaagadaMu Oyiu TIOCTABJICHI IIe
BUII[I, HE MCHII BIAMOBINAMbHI 3aBAaHHSI — TMepekian €BaHTenid, I1HIMX
JYXOBHHX Ta CBITCBKMX TBOpIB, 30KpeMa IMpalb TakuX TeosoriB, sik CipeH,
MonoTtpon Ta iHmux. Ictopis cBimuuth, mo B KuiBcbkiit Pyci Bopogosx XI —
nepmoi nojoBuHu XIII cr. (mo 1240 p. ) mepexnmamanucs 1 HaykoBi (30ipka
«®dizionory), ictopuuHi U miTepaTypHi TBopu («lcTopis 1ymeuchkoi BIHHM»
Hocuda dnasis), a Takox npami Ilyrapxa, ApicToTelNs, HAPOIHi Ka3KH, HayKOBi
TBOPH, IO MO KiJIbKa pa3iB 3 SABISUIMCS B TepenucaHux BapiaHtax. [Ipuyomy
NepeKIaaiucs He TUIBKA TPO30BlI TBOPU PI3HUX JKaHpIB. €IMHE, YOro He
pobusiocst B TOM yac y »*OJHIM kpaiHi €Bpomnu, — HE BKa3zyBajocs, OKpiM Xiba
leponima, Bimomoro mnepekianada biOmii po3MOBHOIO JIATUHCHKOIO MOBOKO (Tak
3BaHa Bynveama), sikiM ciocoOOM (METOJIOM) 3/1MCHIOBANIUCS 111 TIEPEKIaau 1 3a
AKUMHU TPaBWIAMM TEPEKJIaJalics Yd Maju MNEepeKIaaTuci T1 Y 1HIII MOBHI
OJUHMIN/ 3MICTOB1 €HOCTI. KOpOTKO Kaxyuu, HE y3arajibHIOBaBCS, a OTXKE, U HE
KPUTUKYBABCS MepeKiiaaad 1 iioro 1opoook. Ilepeknanayl «mmpocTo nepexiagaim,
XO04 1 3HaJIM, IIO CaKpaJibHI TBOPHU Ta Mpall CTApOAABHIX IpeubKux (pirocodis
«Tpeba nepekyagaTiy AOCIIBHO, a TBOPHU CBITCHKMX MHUCbMEHHHMKIB MOXXKHa OYJIO0
NEPEeKIANATH «IK XOYel», TOOTO ITOBUILHO. | %0/Ha 13 CepeIHbOBIYHUX K1 —
Hl KWiBChKa, HI ICMAHChKA, pUMChKa 4M (paHIly3bka — HE 3aJIMIINAIA CBOIX
KOHKPETHHUX TPaBWJI YH BKa31BOK IOJ0 BHUMOT JI0 TOTOYACHOTO TEpEKIamy
po30BUX a00 moeTnyHuX TBopiB. He 3po6uB 11p0r0 1 JliBiit Auaponik 240 poky 110
H. €., MEepeKIaBIIn JOOIPHOI JIATUHCHKOIO MOBOIO ['OMepoBYy repoiuHy moemy
«Imiama» Ta JesKi TMOETHYHI TBOPH IHIIMX CTApOJaBHIX TPEIBLKUX BEJICTIB
XYJ0KHBOT JIITEpaTypH JAaTUHCHKOIO MOBOIO.

[Tpore i JIiBi#i AHIPOHIK HE 3aTUIIMB (IPUHANMHI TIPO 116 MOBYHUTH 1CTOPIA)
KOJHUX 3TaJI0K PO MOro METOAM TMEepeKsiaay TBOPIB CBO€EI JiTepaTypyd Ha MOBY
JaTUHCBKY. Bci HacTynmHi mepeknazaydl TakoXK Mepekiafaid, O0O0O0B’SI3KOBO
PIBHSIOYKCH, MOKHA rajaTH, B Aedyomy Ha JIiBis AHIpOHIKA, a B3araji — KOXXEH
M0-CBOEMY, TEpeAaloyd HAMTOJIOBHINIE B KOXHOMY TEKCTI — MOro 3arajbHUN
3MICT YW 3MICT KOXHOi CTarTi (K y pi3HHX Yyrojaax). Yacro meil 3micT
PO3pLAKYBaBCs Maii’Ke 10 HEBII3HAHHS, i OPUTIHAJ MPOCTO-TAKU CIIOTBOPIOBABCH,
gk 1ie poowmm [opamiit, KBinTumian ta Amyneld y CTapoJaBHIO pUMCHKY 100y 4
CkappoH yxe B 100y kinacurusmy («IlepenurnisoBana Eneinay, 1642 p. ).

[lepuri mpornoHOBaHI METOAM MEpEKIaay, sIK MpaBWIIO, HE 3aBXKAU OyiIu
BUTBOPOM 4YM CIIOCTEPEKEHHSIM KOXKHOTO Iepekiiajaya 30KpeMa, a MEepeBakKHO
3aImo3u4yBajuCs OJHHUM TMepeKiagadeM y iHmoro. Yu He HaiinmepmmMm (BIacHe
aBTOpPOM) TIPOTIOHOBAHUX TMPABUJ BIJTBOPEHHS MMOETHYHHUX TBOPIB OyB Fut’'en
Jlone, B AKOTO TIOTIM 3alO3WYMB 1 BIBIYl PO3MIMPUB (IO AECATH) TPABHI
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nepekiany Jowcon Jpaiioen, tumyacom sk aHriieub A. Tatumnaep (1791 p. )
ckopotuB BuMmoru Jlone i JlpalifeHa 10 NOETUYHOTO MEPEKIIaay BChOTO 10 TaKUX
TppOX: 1) 0e310raHHO  BOJIOAITH  MOBOI0  OpPHriHAJy Ta  MOBOIO
nepexJiaay; 2) mepeaiaBaTd CIHOBHA CTWJIbL AaBTOpPa OpHMriHAJAY i HaBiTh
JerKiCTh ~ CHIPUMHATTSA  NEPeKJIAJeHor0o  TBOPY SAK |1 HociaMH
opurinaiy; 3) mepeaaBaTH COBHA 3MiCT OPHUTiHAIY TOLIO.

Ha mpeBenukuii xanb, YKpaiHChKI Tepekianadi, HaBiTh 13 MOTHUISHCHKOT
akagemii XVII—XVIII cromite, a cepen Hux 1 CkoBopona, HE JHUIIAIM HaM
KOJIHUX 3ayBa)K€Hb, BUMOT UM BKa31BOK IIOJO TEOPETHYHUX MUTAHb MEpPEKIamy
TBOpiB OyJb-sikoro >xkaHpy. HaBiTh Taki (haxoBi mepexiagadi Jpyroi MOJOBHHU
XIX cr., sk I1. Kymim, I. @panxo i Jlecs Ykpainka He y3araJlbHUIN TEOPETUYHO
CBIl BEJICTEHCHKUU MEpeKIafalbKuid TOCBIJ BIATBOPEHHS MPO30BUX 1 MOECTUYHUX
TBOpiB. Hagite I. ®panko, 3poOUBIIM COTHI M COTHI PI3HOMAHITHHX MPABOK Yy
KynimeBux nepexnanax IllekcmipoBux ImieneBpiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO, JaBIIU
aHami3 Ha piBHi BuMor XXI cr. moiscekoro mepeknany cBoix «Kamenspisy» C.
TBepaoxmibom,* yce )k He CTBOPUB OKPEMOT MEePEKIIaIallbKoi Mmparii.

He cranu 3pemToro He3amepeyHMMM TEOPETUKAMU MEpeKiany 1 mepiii
«xopobpi» 0ypeMuux 20-x B Ykpaini — I. Kyaux (mepexianay 1 KOMEHTaTOp CBOiX
nepeknaaiB Boara BiTmMeHa U IHIIMX aMEpPUKAaHCBKUX POOITHUYMX IMOETIB), M.
3epos (iepekiiaiad 1 KpUTUK MEPEKIaaiB aHTUYHUX 1 Cy4aCHUX HOMY MOETIB), /.
Maiigpem, sxuil gocimikyBaB cnocodu mnepeknany TBopiB T. llleBueHka
(bpaHIy3bKOI0 1 aHIIICHKOI0 MOBaMH, a TAKOXK JIITEPATYpHUN PEAAKTOP 1 KPUTHK
yYKpaiHChKUX TiepeksaniB B. /epocasun, nouactu fO. Caguenko i inmi. CaMme um
moeTraM, KpPUTHKaM 1 peAakTopaM BHUMAIO TMEPIIMM pPEIeH3YBAaTH MEPeKIaan
YKpaiHCbKOIO MOBOIO B 20-TI pOKM MHHYJOTO CTOJITTS. BoHU BigBepTO
BHCJIOBIIFOBAJIM CBOi KPUTHYHI 3ayBaKCHHS Ta IMOOaKaHHS IMOJ0 TEPEKIIAIiB,
KPUTUKYBAJIM CBOiX KOJIET 32 HETOYHI ¥ HEMpaBHWJIbHI MEpeKJaau 1 BKa3zyBajH
NUISXYA TIOJOJAHHS TPYAHOILIB y BIATBOPEHHI MOETUYHHUX 1 TPO30BUX TBOPIB
YKpPaiHCBKOI0 MOBOIO PI3HUMH TIepeKiafiayaMd. A KPUTHUKYBAaTU TMEPIIMX
MepeKyIaaayiB, M0 BIJBAKUIUCSA B3SATHCS 3a XYAOXKHIA TEpeKiall, 3BUYaAlHO K,
Oyno 3a mo. Tak, nanpuknaza, [. Kynuk OyB yrneBHeHUH, 110 MepeKIagaTy Ti cami
TBOPH JJIs1 PI3HUX KJIACOBUX KATETOPI TOPOCIUX YUTAUiB Tpeba Oyso mo-pizHOMY.
30KpemMa Tpo CBOI MEpPEKJIaAu TBOPIB AMEPUKAHCHKHUX JIEMOKPATUYHUX IOETIB
YKpaTHCHKOIO MOBOIO BiH MHCaB Take: «Mu MaeMo Ha yBasi, 10 epeKIagacMo IJis
YKPaTHCHKOTO YHTaya, A0 TOTO XX ISl CYYACHO20 pPAOAHCbK020 uumaya (KypCcuB

Ham. — I. K.) Ile 3mMyIryBano Hac CBIJIOMO 8HOCUmMU OesKi 3MIHU 6 nepekiaou,
MOPIBHSHO 3 OpUTIHAJIOM... Tak caMmo BipIIi aMEpPUKaHChKUX
TOETIB, MoyHo nepexnaderi (kypcus Ham. — I. K.) manu O oguH ceHc y Hrio-

Hopky 1 iHmu# y XapKoBin™*.

Baxxkxo moroautucs, 3Bu4aiino, 13 TBepkeHnsm . Kymnuka, mo nepexnamgayd
Ma€ MpaBo LI0Ch CAMOCTIMHO 3MiHI08amu B TIepeKiall Ha 10roAy untadyenl. Takoi
TyMKUA B TOW yac He gotpumyBanucs HI M. 3epos, Hi B. JlepxaBuH, sxi Oynu
IpoTH OyAb-IKUX KapAUHAIBHUX BTPyUYaHb IEpeKiiajada, 0COOIMBO Y CBITOTIISAHY
Opl€HTAIIiI0 aBTOpa NEPIIOTBOPY. TakuM yMHOM, y 20-X poKax MUHYJIOTO CTOJITTS
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Mopsi 13 MOSBOK HOBUX IMEH B YKPaAiHCBKIiM JIITEpaTypl MOCTAIU 1 HOB1 MAXOIHU 10
OCBOEHHSI 0araTcTB CBITOBOIO KPAacHOTO IMUCHMEHCTBA 3a PAaXyHOK IEPEKiIajiiB
Kpalmx Horo 3paskiB YKpaiHChKOIO MOBOIO. L[iIKOM 3aKOHOMIPHO, IO CIiJIOM 3a
nepeKjaaaMu 3 sSBisIacd W IXHS KPUTUKA — HApOJKYBaJoCs YKpaiHChKE
MepeKIIaJI03HABCTBO, O1JIS1 BUTOKIB SIKOT'O CTOSUIM BXKE 3Ta/IaHl BUINE TIEpeKIagadi i
pEIeH3EHTH HOBUX MepekiaaiB. Bonun poOunm OIbIn YM MEHII KBajidiKoBaHI
OLIIHKM W TEOPEeTWYHI Ta MPAKTUYHI BHCHOBKM IIOAO MPO30BUX 1 MOETHYHUX
MIEPEKIIAAIB PI3HUX TBOPIB YKPATHCHKOIO MOBOIO. TOMY 3 TIOTJISITy CHOTOTHIITHBOTO
JTHS MOXHA CTBEP/DKYBaTH, IO OUIS BHUTOKIB YKPAiHCBKOTO TEOPETHUYHOTO
nepekiago3HaBcTBa ctosn Hainepie . Kynuk, M. 3epoB 3 fioro peamicTHUHUMU
NOTJIsIIaMU M BUMOTaMH JI0 IOETUYHOTO nepekany Ta ['. Maiider 1, 6e3nepeuHo,
HalOUIbII (axoBUUW Ta HAMAKTUBHIMIMKA KPUTUK MPO30BUX 1 MOETHYHHUX
nepexsaaiB Toro yacy B. JlepxaBuH.

[Ipore manmpMa MEPUIOCTI B TEOPETUYHOMY TMEPEKIAIa3HABCTBI Y KpaiHU
HAJICXKUTh BCE X HE IM, a iXHBOMY CIIIBYYaCHHUKOBI MpPOIECY CTaHOBJICHHS
YKpPaiHCBKOTO  TEpPEeKJIaIO3HABCTBA,  XAPKIBCBKOMY  PYCHCTOBI,  KPUTHKOBI
nepeKiiay 1 rnepekiaaadeBi mekchipiBecbkux coHetiB O. M. ®inkento. Came BiH
3poOuB TepIry crnpody B YKpaiHCBKOMY MEPEKIaA03HAaBCTBI BU3HAUUTHU 3arajibHy
npoOJieMaTuKy, 0 CcTaja 00 ’€KTOM MOJAJbIIOTO TOMIIIHBOIO ¥ MI3HIIIOTO
JOCIIKEHHSI B yCiX HamloHanbHUX pecnyOnikax CPCP. Llg npoOnematuku
CTaBWJIacs, 3BHUANHO, MepeKiIaadyamMu, aje BoHa Oyia BIeplle cHCTeMaTH30BaHa
Yy OuIbII-MEHII 4YiTKO okpecieHa B mpaui O. @inkens «Teopid 1 mpakTuka
nepexIaay» — mpaii, mo nodaumna cBit 1929 poky. [IpuuoMy Ha pik paHilie, HixX
BilomMa npaus A. B. @egoposa, 110 NOTIM cTaja XpeCTOMATIMHOIO B KOJIUIIIHbOMY
CPCP. Bupana mnpansg O. Dinkenss Oymna B TOMIMHIA CTONUIN  YKpaiHu
yKpaiHcbkoro MoBoro. IlepeBumana «Teopis 1 mpakThka Mepeksiany», Ha Kallb,
Tineku 2007 poky y Binnumi (BumaBHunTBo «HoBa xuura»). Bona 3’sBunacs sik
MIJICYMOK HaykoBOi1 KoH(epeniii, npucsueHoi O. ®diHkemno, B XapKiBCbKOMY
HaiioHanpbHOMY yHiBepcuteTi iM. B. H. Kapazina. IligroryBamm x m00ipky
HalBU3HAYHIMX mpainb O. M. @iHkens HayKOBII XapKiBChbKoro Ta KuiBchkoro
HailoHanpbHUX yHIBepcuteTiB JI. M. UYepnosatmii, B. [. Kapaban, B. O.
[Togmunorun, O. A. Kansunuenko ta B. JI. Paguyk. Jlo 30ipku BUOpaHuX mpailb
O. M. ®iHKenst BHECEHi, KpIM 3raJyBaHOi B)K€ MEPEKIAI03HABYOI IMpalll, TaKOXK
CTaTTI1 Ha nepekiago3nanui Temu. 3okpema: «I'. B. KBiTka — nepekianay BiacHUX
TBOpPiB», «O HEKOTOPBIX BOIIpOcax Teopuu neperoaar, «l. dpanko — nepexinagayd
Hexkpacoay», «O0 aBTomepeBoje», a Takok «JIEpPMOHTOB W Jpyrue MepeBOIINKH
«EBpeiickoit Menmoaum» baiiponay, «3amoBit» T. I'. IlleBueHka B pociiichbKuUX
nepekiaagaxy» 1 nepexnanu camoro O. M. dinkens (Bubpano aeB’sth [llekcmipoBux
COHETIB POCIHCHKOI0 MOBOIO) Ta CKOpOUeHI KomeHTapi 10 Hux JI. dpigmana it A.
Amnikcra. Pazom 13 Tum O. M. ®iHkens nepekiaagas 13 1IMII Ta ITMCaB pereH3ii Ha
TBOPH €Bperichbkux moeTiB (Kineupb 20-x — mouatok 30-x) — JI. ['odurreiina, 1.
dedepa i HIINX.

Tpe6a ckasatu, mo O. ®inkens OyB pi3HOGiuHMM (inonorom. Horo
IiKaBUja poOCiichka MOBa, 30KpeMa TpaMaThKa W CTWIICTHKA. SIKIo #oro
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KaHJIUJaTChKa nucepTarllisi Oyna BukoHaHa Ha Temy «I'. @. KBiTka — mepekiaaau
BJIACHMX TBOpPIB», TO JOKTOpchka (1962 p. ) Oyna mnpucBsiueHa pPOCIHCHKIN
rpamaruill  («[Ipou3BoaHbIE MPUYMHHBIE MPEAJIOTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM
JUTEPATYPHOM sI3bIKe»). Tpeda 3a3HaunTH, 110 OUIbLIICTh mpalpk O. DiHKeNs Bce K
NPUCBAYEHA PYCUCTHUIl (30KpeMa METOAMYHI BUKJIAJaHHS POCIACHKOI MOBH B
mikoiii). Bid cam HamucaB KijibKa MiAPYYHUKIB Ta MOCIOHUKIB 13 pOCIHICHKOT MOBH,
a nmesiki y cmiBaBTopctBi 3 H. M. baxenosum. Kinbka npaips O. @iHKeIs CTBOPUB
TaKO’)X Ha TEMH 3arajJlbHOr0 MOBO3HABCTBA M YKpPaiHCBHKOi JIiTepaTypu Ta MOBH.
3okpema: «llam’sti KBiTku-OcHoB’siHeHKa» (XapkiB, 1928), «Ilepexman y
cepenuiii mkomi» (YMIL, 1952, Ne5), «Cnocobu BuUpakeHHS TpaMaTUIHUX
3HaueHb B YKpaiHChKiid MOBI» (YMIL, 1933, Ne2), «IIpukmernuku 3 mpedikcom
oe3-» (YMIJI, 1967, Ne7), «JlienpuciiBHUKOBI 3BOPOTH 3 MNPUYUHHUM
3HaueHHAM» (XapkiB,1962), «KopoTkuil BCTYNl 10 TEOPETUYHOI CTUIIICTUKI
(1927) Tomo.

O. ®iHKenb, MPALIOIYU B PI3HUX TATy3aX (PUIOJIOTIYHOI HAYKH, BOYEBUH
HE HAaJaBaB CBOiM TEOPETUYHIN Tpaill 3 MepeKiiagy TOro 3HAYEHHsI, SIKOTO BOHA
HacmpaB/l 3aciyroByBaia. L[iTkoM oueBHIIHO, IO TMOsBa aHAJIOTIYHOI mpaii A.
denopoBa poCiichbKOI MOBOIO Oyiia 0(IlIMHO CIPUUHATA K NPIOPUTETHIIIA, THM
oinbmie, mo 3 1927 poky mowana 3ropraTucs YyKpaiHi3allis, a OTXKe, MOYaBCs
KOMYHICTUYHUI MIOBIHICTUYHHUIA HACTYI MPOTH «OYypKya3HOTO HALlOHANI3MY» —
KYTIey, [0 CTaB OCHOBHUM 3BHHYBAYEHHSIM Y POKH YKPAiHCHKOTO PO3CTPLISTHOTO
BiIpokeHHA. ABTOp «Teopii W mNpakTUKU TeEpekiIany», SKHd 00’ €KTUBHO
sragyBaB imMeHa M. 3epoma, I'. Maiidera, 1. Kynuka, M. [paii-Xmapu, IL
OununoBuya, J[. 3aryma ¥ 1HIIKUX «BOPOTIB HApOIy», Tpeba ragaTu, MoOOsSBCS
HaBITh 3aiKaTUCS MPO MOJANbINI BUJAHHS CBOEI MaikKe «KpaMoJIbHOD» Bxke y 30-Ti
poku mpari. TuM yacom Iis Tpars Majia MOCICTH BHHSTKOBE MicCIle B 1CTOPIl
yKpaiHChKOTo Tiepekiafo3HaBcTBa. Came micis Hei Maibke TpaaMIiitHO BCl
TEOPETUYHI ¥ TPAKTUYHI MOCIOHMKU Ta MIAPYYHHKU moyanu HazuBaTu «Teopis
Ta/l MIpaKkTHUKa MEePeKIay».

Ane moBepHiMocsi 10 DinkeneBoi «Teopii Ta MPaKTUKU TEpPEKIagy», IO
CKiIajanacs 3 YOTHPbOX yacTuH. llepmry dyacTuHy, Ha3BaHy aBTOPOM
«TeopeTnuHOI0», MOBHICTIO BIABEIEHO KOPOTEHBKOMY 1 JIaJIeKOMY Bij TJIMOOKOTO
1 CHUCTEMHOTO OIJIAYy icTOpii nmepekiany B €Bporii (moyrHatouu Bijg CenTyarintu),
ajie OMMHAIOYM MEpeKIia]l B 1HIII Nepiou Moro po3BUTKY, 30kpema B Pocii Ta B
VYkpaini. B 1iif yacTrHi aBTOp BUCIOBIIIOE PAJT CBOIX TBEPKEHB MPO «IIPO3ATYHUIN
nepeKialy, SIKoMy HIOMTO HAJICKUTh BUKIIOYHO 1eHHO-TIPAKTUYHUN BILUIUB Ha
«XYIOXKHIN mepeksiany (BinacHe moeTuyHui nepekian. — I K.), o Mae, Ha HOro
IYMKY, «BHUKJIIOYHO MOBHE Ta JITEpaTypHE 3HAUCHHs», OCKUIBKM BiH 30arauye
«IOETUYHI 3ac00M TIEBHOT MOBH, TIOIIMPIOIOYHN i1 apceHal Ta HaJAar4H 1i OUIbITY
Millb, THYYKICTh Ta Pi3HOOAPBHICTH» (C. 53). ABTOp TEPEKOHIUBO IOBOJUTH,
nocwiarunch Ha camoro llumepona, a Takox Ha aBroputTeT KBinTwmiana, B.
['ym6onbara 1 M. Ctapuiibkoro, 1o mepexiaa CIpusie MOMIMIICHHIO CTUITI0 MOBH,
Ha sIKy BiH poOuThcs. LlikaBo, mo memaroriyne 3HaueHHs nepekiany O. Dinkenb
0auuB y IapHWHI CIPUSHHS HABYAHHIO P1IHOI MOBH.
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[ixkaBum € Takox miaxig O. dinkens 10 BU3HAYEHHS CIIOCOOIB MepeKiany,
cepes SIKUX BiH BUOKPEMITIOE TaKi HANTOJIOBHIIIII:

1) Ilepenaua miTepamMu MOBH Iepekiaay ciiB/¢pa3 B IHIIOMOBHINH BHUMOBI
(Ko i ciioBa/gpasu 3po3yMuTl MOBIIM MEpekiiany). 3 TakKuM CIOCOOOM
«TepeKIIay» HaBpsi YU XTO ChOTOIHI MOTOJUTHCS, 3BUYAMHO, MO3asK mHepenaya
OyKBaMH 3MICTOBHX OJUHHIIL MOBU OPUTIHAITY B3araji HE € MEePEKIaOM.

2) Hdpyrum cniocobom (uu meronom) nepeknany O. DiHKenb Ha3UBAa€E BCIM
BIIOMUM 0oCniéHUll nepexnao,

3) Tpetim ciocoOoM — GinbHUL nepeKaad, KOMH MOXIJIMBI CBaBUIbHI 3MIHU
OpUTIHAY B MEPEKIaIi;

4) YerBeptuM cmocobomM — adeksamuutl nepexiad. OTxke, TEPMiH
«aJleKBaTHUHM Mepekiag yBiB 30BciM He A. CwmipHoB, sikuit 1931 poky 3poOuB
cpoOy BU3HAUEHHs Horo 3HaueHHs. L{lum TepmiHoM kopuctyBanucs il panime. O.
@diHkenb HaABITh BBaXKaB, IO «aJEKBATHUM MEPEKIAIOM» 3A1MCHIOBAIM CBOT
HaWKpali BIATBOPEHHS 3MICTY W XYJ0KHIX OCOOJIMBOCTEH OpUTiHAIY BCl BUAATHI
nepeknanaui B Himeuunni B apyriii monosmmi XIX cr., i masite WM. T'epuep
«8ukoHas adexkeamno» cBoi «lomocu HapomiB» (1769 p. ) — yciMm Biomi
NepeKIaan HApOAHUX IMICEHb, 13-MOMDK SKUX YKPaiHCHbKHMM BIJIBEJCHO BUHSTKOBO
BHUCOKE Miclie, 00 BIH iX BBa)XKaB HaWJOBEPIICHIIIMMU 3MICTOBHO, XYJIO0XHBO M
MEJIOIIMHO, HAWMOETUYHIIIMMHU 3a OOpa3HICTI0O B YyCiil €BpOMNEHCHKIM MiCEHHIN
TBOPYOCTI.

Jo «anexBatHux nepeknaniBy O. diHkenb 3apaxyBaB Iepekiagu OpaTiB
[nerems, Tika, I'ym0onpaTa ¥ iHmMMX nocnigoBHUKIB ['eprepa B HiMmeuuuHi.
Pasom 3 mmm BiH ¢aktnuHo miaTpumas noctynatr [. Kynuka npo iaeosnoriune
(IMATATYBAaHHS» TEPEKIaay Mij BIAMOBIIHY YHTAIBKY (30KpeMa «COIiaTiCTHUHY
YKpaiHCbKYy) ayauTopito. Take «ImiATATYBaHHS» TEpeKiaiB, iX IITy4YHa
11eonorizaiis, 3BUYAWHO, MPU3BOAUTH 1O CIOTBOPEHHS OpHUTIHAIY Ta JI0
IIJTKOBUTOT TIEPEOPIEHTAIlll YNTAUIB, & TOMY HE MOXEe OyTH 3a JKOJHUX OOCTaBUH
BUTIpaB/laHa, SK He Morjia OyTh BuUMNpaBaaHa il Bumora B. JlepkaBuHa mpo
crum3zaiito nepeknaaiB. Lo Bumory B. JlepxaBuna 3acyauB O. ®inkens. Tomy
BapTO MOTOJUTUCS 1 3 BUCHOBKOM aBTOpa Iparli mpo Te, mo « TUIbKK nmoka3yroun i
BU3HAYAIOUM, SIK 1 B SIKI Mipi OKpeMi €JIeMEHTH TBOPY MiJJIal0ThCA MEepeKIaay,
MOXHa HAOJMU3UTHCA [0 YACHEHHS TOro, SKUM TIOBMHEH 1 OYyTH XYJOXKHIN
nepekiany (c. 79). Omxke, 3a O. DiHkeneM, AeTali OPUTIHATY — BaXKJIUBI
€JIEMEHTH MepekIaay. Aje 4 BCl 1 sIKi came JaeTati?

VY npyromy posaini, mo Mae Ha3By «llepeknaa mpo3aiuHuil HEXYHAOKHIN,
O. ®inkens, 3a 1. bamii, BU3Hadae Haiinepiie TUIU XyJ0KHIX TEKCTIB, a came: 1)
HAYKOBHMM THI TEKCTY 1 HOro mepekiaj Ta 2) «aAMIHICTPATUBHUIN) THUI TEKCTY 1
rioro nepeknaa. OCTaHHIN THUI TEKCTIB 1€ 3aPax0OBYeE: «YPSIOBI aKTH, MI)KHAPOIHI
HOTH 1 TIAKTH, 3 OJTHOTO OOKY, Ta MICIIEBI PO3MOPSKEHHS, YPSTHUIIBKI MMPaBHIIA,
OTOJIOIIEHHSI — 3 JAPYroro, IiIOBYy MOBY... 3 ii OCOOJMBHMHU BHUpa3amMH Ta
dpazeonoriero...» (c. 84). 3a okpeMuii KaHp BU3HAYCHO (33JI0BrO /10 BU3SHAYCHHS
rioro B Mockai I. I'aneniepinum. — I K.) 1 nyOnminuctruunuid. Xo4ya W TYT aBTOp
BUpI3HsE€ OKpeMO MOBY rasetu. Ilpu unpomy, oanak, O. diHkenb TOTPUMYETHCS
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JTYMKH, IO «MpoiemapcbKuily MyOiUCT MUIIe HE TOI0 MOBOIO, 0 OypiKya3HHl»
1 MOCUJIA€THCS HAa CBOKO CTaTTiO npo myoOminuctuky B. I. Jlenina. Ilpore cyThb,
3BHYANHO, HE B XMOHUX 3a171€0JI0T130BaHuX Morsiaax, skux O. O1HKeIb MIT IMHUPO
i He noTpuMyBaTucs (MpUHAKMHI CHOTOJIHI II€ MOKHA Xo4ya O MPUITYCKaTH), a CYyTh
y TOMY, III0 BiH JOCHUTb YITKO, 3 MOMIsAY MOBO3HaBLIB XXI cropiuusi, BU3HaYaB
TOJIOBHI OCOOJMBOCTI PI3HUX ITIATHINIB/MIACTAIIB MOBJICHHS Ta MIAXOAW OO iX
nepekinany. O. @OiHKenb oOXapakTepu3yBaB HAYKOBHMM TEKCT, YKa3aB Ha
TEPMIHOJICKCUKY, SKa TOAl po3poOisacs yKpaiHCHKUMH (axiBISIMH, BH3HAYNB
TOJIOBHI IUISIXY CTBOPCHHS HAITIOHAIBHUX TEPMIHOCHCTEM.

[lo & 10 CHUHTAKCHYHUX/CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH HEXYI0KHBOTO
MOBJIeHHA, TO TyT O. @iHKeah poOUB LIIKOM JIOTIUHI (M CydacHi) BUCHOBKH, a
caMme, II0 «BCl HaIllOHAJbHI MOBHI o3Haku (B mepeknani. — I K.) MaroTh
3HUKHYTH, 1 HaJI0 BCIM MYCUTb TTaHYBAaTH JIUIIIE CUCTEMa MOBH IMEPEKIIaTy 3 ycima
if 3acobamu Ta popmamu, sSIKi BUKOHYIOTh T1 caMi (PYHKIIIi, IO iX y MOB1 OpUTIHATY
BUKOHYIOThH 1HIII 3acobu Ta popmu» (c. 93). Jlobpe po3ymitouu, mpote, 10 MOBa
nepeKsaaay He MoKe He 30epiraTv MeBHUX IMpUTAMaHHUX TUIbKM 1Ml o3Hak, O.
diHKenb 3ayBaxye, 10 «IEepeKiiagad MUMOBOJI TIEPEIacTh JCIIO 3 HAIlIOHATbHUX
O3HaK, sIK 30epirae ix 1 aBTOopchka MoBa Tex». [Ipu npomy O. DiHKeNb
MiIKPECTIOBaB, IO JJI1 BHUKOHAHHS 3pa3KOBHX TIEPEKIANiB, HAMPHUKIA,
EKOHOMIYHMX TEKCTIB «IEpeKyiafadl MYyCSATh YBaXKHIIIE CTABUTUCSA [0
apryMeHTallii Ta JOT14YHOI0 amapary aBTopay (c. 96).

Amnanoriyai Bumoru O. @DiHKeIb CTaBUB 1 A0 MNEPEKIany HOPUIUUHUX
TEKCTIB, fIKl, Ha >ajb, Y HbOTO 3BOAATHCA (PAKTUYHO 1O TOJIMIHIX Ta3eTHHUX
TEKCTIB 1 IX YKpaiHCBKHMX mepekyaniB. J[ocuTh YacTto mnOpu LOMY aBTOP
3apaxoByBaB M0 IOPUAMYHUX TEKCTIB cyTo iHopmariiiiui tekctu (c. 101). Ilpu
[IbOMY BiH MiJiJIJaBaB KPUTHUIIl TUIBKU CTHJIICTUYHI OTPIXH MO0 CIOBOBXHUBAHHS, 1
Majo 4Yd 30BCIM HE 3BEpTAJOCS yBaru Ha TOYHE BIATBOPEHHS cCrHenudiuHux
0COOJIMBOCTEM caMe IOPUINIHUX TEKCTIB (YroJ1, KOHTPAKTIB TOIIIO).

Hapemri, B po3aim tpetbomy («llepeknan mposzaiunuii xynoxHii») O.
dinkenb 30CepeKye CBOIO yBary Ha Jo0opi ¥ mepekiialii KOHTEKCTYalbHUX
CUHOHIMIB — TIpO0OJIeMH, [0 XBUJIIOBAJa i XBUJIIOE TepekiianaviB i qoci. Pazom 3
UM 30CEepEe/KYEThCSl yBara 1 Ha NEepeKiaal peayliid CyCHIBHOTO >KUTTS PI3HUX
Hallld, 30KpeMa Ha «HaLlOHaJbHUX (OpMaxX MPUBITAHb W I1HAMBIAYaJTbHUX
MPUBITAHHSX, HA Ha3BaX HAIllOHAJILHUX YWHIB 1 MOCaJ, Mip, Baru, MOHET (BJacHe
TPOIIOBHMX OJWHHIIG)» TOIIO. ABTOP BHCTYITA€ MPOTH 3aMiHHU X HaIllOHATBHUMH
BIJIMOBITHUKAMH 1 Pa3oM 13 TUM MPUITYCKAa€ B TEBHUX BUMNAAKAX 3aMIHY TaKHX
peaniii piBHO3HAYHMMHU BIANOBIAHMKaMH MOBHU mepekiany (c. 112—I113). O.
@diHKeNb 3aMpPONOHYBAaB METOJM BIATBOPEHHS IIMX MOBHUX OJWHUIIb, K1 (METOIM
BIJITBOPEHHS) M 3aKPIMUIINCS B TIEPEKIANANbKINA MPAKTHII, a caMe: TPAHCKPHIIIIIIO,
KalbKyBaHHS, 3aMiau (c. 119). Amxe «ue moxHa ani KcenodonTa, ani Tameprnana,
aHi Cxomina-lIlyiicbkoro HasuBatu redepamamu» (c. 117). Tnoxi npu mpomy O.
dinkenb NpONoHye «jae Tpeba, He BIAIIYKOBYBATH CBOI 3aMIHHMKH, a 3aJUIIATH
OpUTIHAIBHI Ha3BW», MO Kpaiie, «HDK (ambCcudiKyBaTH TEKCT YW YTBOPIOBATH
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xuOH1 acoramnii» (c. 119). I 3 miero mopaaoro, 3podieHor e maixe 80 pokiB
TOMY, TAKOK HE MOKHA HE MOTOJUTHUCS 1 CHOTO/IHI.

3avenuB O. DiHKeIb 1 JACAKI 1HII BXKe TPAJMIIINAHI 1 B HAIl 4ac MUTaHHS
Teopii Ta MPaKTUKU TEepeKiaay, 30KpeMa Takl, fAK T[epeKsa] apxai3Mis,
HEO0JIOT13MIB, TpodecioHali3MiB, JCIKUX THUIIIB yCTAJICHUX CIIOJy4YeHb CiliB. BiH
MPOUTIOCTPYBAB CBOi 3ayBard MPHUKIAJaMU HEMPaBUILHOTO TMEpPEKIaay THUX YU
iHmMX MoBHMX onuHUIL Yy M. CamoBchkoro («Tapac byme6a» Ioroms), O.
Bapaseu, A. HikoBcekoro Tta iHmmMX nepekianadiB. OmHak mops 13 3araiom
CIIYIIIHOIO KPUTHUKOIO HEIOTJISAIB HATPAIUIIEMO Y Mpalll ¥ Ha XUOHI TBEPIKCHHS
aBTOpa Ha KIITAIT: «SIK MOXKHA MEepeKIIacTH Takl BUpasH, sk Sacramento, Goddam
Tomo». I cam ke BinmoBigae: «3BUUAHO, 10 HIiSIK, 1 Kpallle HaBiTh HE MPOOYBaTH
(c. 127), xoua 3HalTH OJW3BKI BIAMOBIAHUKH ITUM JIAWJIMBHM CJIOBaM Yy 0araTbox
MOBax IMepeKiagy He CKIaJa€ BEJIMKUX TPYAHOIIIB. | 1€ 3Ha€ KOXKEH HaBITh
CepellHbOI PYKH Mepekianad. Ta B HeENepeKJIagHICTh IUX Ta MOAIOHHMX CIIB,
MaOyTh, HE 30BCiM BipuB 1 caM O. DiHKEeIb, OCKUIBKU JICIIO0 HUKYE B PEIICH30BaHIN
mpaili BiH 1 caMm 3a3Hae, 110 COJaTChka MOBa aBCTPINCHKOI apMmii €, 3BUYaitHO, HE
Ta, U0 B POCIICHKIH, ane nepeknanay «IIpukmouenuit 6paBoro connara I1IBetika»
Mopy4 13 MEPEeKIaIoM BIIMOBIHUX BHCIIOBIB BUKOPHCTOBYBaB, MaOyTh, 1 METO]I
ananorii (c. 128). To womy x Toxmi, Bcymepeud TtBepkeHHsAM O. Dinkens,
YKpaiHCBKUM TIepeKiIaladaM He IIyKaTH W 3HAXOMWTH Ti JK aHAJOTH JUIA
Sacramento 1 Goddam?

He maB O. @inkenp panii 1 TOAl, KOJIM CTBEPKYBAB, II0 HIOUTO «OUIBIIICT
MepeKiiajladiB BBa)ka€, IO TOJOBHE Yy TNEpeKsall — 1€ NepeAaTd 3MICTOBY
TOYHICTb, 1ICHTUYHICTh 3HAUYECHHS. 32 TaKUM MOTJISI0M TEPeKIIa] XYyI0XKHbOTO
TBOPY TIEPETBOPIOETHCS HA Tepekas, 00 caMe eIeMEHT XYO0JXCHOCMI 8
nepexnadi (kypcus Hail. — I. K.) 3HexTyBano» (c. 129).

3po3ymino, mo B 20-Ti poku (Ta ¥ HE TUIBKM B Tl POKH, aje ¥ HabaraTo
MI3HINIE) Taki mepekyaagu Oyiu, sk Oyau TOoNlI W ChpaBil XyHOXKHI TMepeKIIaiau
BHUCOKOTO (haxoBOTO0, a OTXKE, i JTepaTypHO-MHUCTEIbKOTO piBHA. Ha3zBatu xoua 0
Kparii rpo3oBi nepekianu B. Camiitnenka, M. IBanosa, B. [ligmoruiasHOTO i TOTO
) Taku KputukoBaHoro O. ®dinkenem M. CamoBCbKOTro, SIKMi, 3a CBIAYCHHSIM
TOTOYaCHUX TeaTpabHUX KPUTHKIB, 3pOOMB MpeKpacHUil nepeknan l'oroiaeBoro
«PeBi30opay yKpaiHChKOIO MOBOIO. A SKUMH JOCTOBIPHUMH, OJMCKYUYUMH BKE TOJI
Oynu HemooAuHOKI moeTuuHi nepekiaau B. Camiitnenka, M. 3epoBa, mosiogoro M.
Punbchkoro. Ta i «TouHa mepenada 3MICTYy» HIKOJIM HE NIKOJAWJIA >KOJHOMY
nepeKsaaoBi, ckopimie HaBnaku. | xoua O. DiHKeNnb HE BKa3yBaB, AKUM (ITPO30BUM
Y1 TTOCTHYHHM) TTepeKIIaiaM MIKOAUTh, Ha HOTO JyMKY, «TOYHA TIepeada 3MIiCTy»,
Ta 3 HABEJICHOI0 HIONTO «TOYHOTO» BJIACHOTO IAPOIIMHOTO POCIHCHKOIO
nepeknany TwumHuMHOrO «Ha MaiimaHi» BUIHO, IO WIETHCA MPO MOCTUYHUMN
NepeKyaa, mpo KU JaBHO B)KE ICHYE JIB1 MapajelibHi, X04U 1 He BCIMa BHU3HAaHI,
JTyMKHU:

1) mepekiaj Mae nepeaaBaTH 3MICT BIPIIOBOTO TBOPY;

2) mepekyiaq Mae TepefaBaTH XyIOoXKHIMEU oOpazamu i1 eBoHIYHUMU
3aco00aMMu JyX 1 MY3UKaJIbHICTh, BHYTPIUIHIM «BOrOHB» TBOpY. TUMYacoMm
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MPOTIOHOBAHUM POCINCHKOMOBHMIM TapoaiiiHui mnepeknaa TUYMHUHOTO TBOPY
Majo 110 Mepefae CIOBHA, a TOMY HaBpsJ YU MOXKE XOU SKOIOCh MIpOI OyTu
uttocTpartiiero BucioBiaeHoi O. DiHKeneM Te3W MPO HUKYEBAPTICTh 3MICTY B
nepeKsaaax NOeTUYHUX TBOPIB.

Hanexne micuie O. @iHkenb NPUALIAB y CBOIN Mpalll ¥ XyI0KHIM Tporam 1
3allpOINOHYBAaB IIJIKOM Cy4yacH1 crocoOu ix mepenadi B mepekiaai. Bin yce6iuHo
MPOUTIOCTPYBAaB OKpeMi BIajdi ¥ HEBAall CrmocoOW iX BIATBOPEHHS PI3HUMHU
nepekyiagayaMyi. ABTOP IIUIKOM CIYIIHO HAroJIoNly€ Ha TPYIHOIIAX MepeKIamy
TPOIIIB, TMOB’SI3aHUX 31 «CMEUU(DIYHUMHU OCOOIUBOCTSIMH KOKHOI MOBH, OyBIIU
noOynoBani ab0 Ha TMEBHHUX KyJbTypHO-ICTOPHYHHUX acoIfiamisx (OHO- Ta
aHTOHOMAcIs ), abo Ha Tpi ciiB (kanamOyp), abo Ha mpucHiB’sax (dhpaseonoris)» (c.
133). MoxHa CTBepIKyBaTd, OTXKe, L0 Tema TpomiB He Oyma obiigeHa O.
dinkenem, SKUH TOKJIAB AO0OpUM MOYATOK JUIS 11 IIMPIIOrO BHBYCHHS B
MaiOyTHbOMY.

Ckazane crocyeTbcs 1 (hpaszeosorii, ajii BUBUEHHS $KOi, SK 3a3Ha4yaB
yuennii, «CydacHa mepekiajanbka Tpaaulliss Mae TpU MNUISAXH IMOJA0 iX
BIJITBOPIOBAHHS: 1) KOJM MepeNaeThCsi TUIBKH 3MICT ()pa3eosioriyHOro BHUCIOBY,
HE3BaKalO4YM Ha WOTr0 CTHIICTHYHI BIAMIHU; APYTHHM NUISX — II€ TOYHHUH, Maike
JOCTIBHUM Tmiepekiaj (pa3eosioriyHoro BHUCIOBY. HesCHOCTI, IO MOCTarOTh
YHaCJIIOK LbOTO, MOSACHIOIOTBCS B NPHUMITKAX; TPETId HUIAX € MIJCTaHOBKA
(dbpaszeosoriyHOr0  BHCJIOBY,  BJIACTUBOIO  MOBI  MEpEKIaay,  3aMiCTh
(G pazeosoriYHOr0 BUCJIOBY OPUTIHATIBLHOIO 3 TUM a00 1yXe OJU3bKUM 3HAUCHH MY
(c. 133—134). ToOTO, 3HOBY X TaKu MOJAHO CTAPTOBI KPOKU JO BHUBUYEHHS
npoOJjieMH, 110 MOTIM BCEOIYHO OCBOIOBAjacs B HalllOHAJIBHMX MOBO3HABCTBAX
BIIPOJIOBK HACTYIHUX JECATUPIY.

O. ®dinkens paguB y XyIO0XKHBOMY TEpeKiaal 30epiraTd CHHTaKCUYHI
0COOJIMBOCTI OPUTIHAITY — TMOJICUHTETUYHI, aCHHACTUYHI, TTapajiei3mMu, aHadopy,
emiopy, Mo3asiK «BIATBOPEHHSI CUHTAKCH € HE MepeHeceHHs (popM opuriHaigy 10
NepeKyaay, a BXXUBAHHS TUX CAMUX €CTEeTHUHUX TUMIBY» (C. 137—138). O. dinkens
CIIPaBEJIMBO 3aCY/KYBaB MiAMIHY MEPEKIay MPO30BOT0 XYy/I0KHBOTO TBOPY HOTO
MepeKa3oM 1 MepepoOKOI0 3 MOPYLIEHHSM CHUHTAKCUYHOI €CTETUKU OpUTIHAIY.
«/loxku mnepeknagaui HE 3pO3yMIIOTh, IO IXHS Mpals € mpaus MUTLH, JOKH
nepekiaz 1js HuxX He Oyjae mucmeymeo (kypcus Haui. — I K.), 10Ty nepexiaau
CTOSITUMYTh Ha HENOPYUIHOMY PIBHI IITaMIIOBAHOTO INAOJIOHY, JAl0UM YUTA4yeBl
3aMICTh 0a)KaHOTO aBTOpa TUIBKU cyporar abo miapoOky» (c. 1480) — BHCHOBOK,
KWW 30€epirae CBOI aKTYaJIbHICTh 1 B €M0XY 1H(GOpMaIIfHOT peBOJIIOITII.

Hapemri, B oCTaHHROMY pO3JUII Tpalll aHajJi30BaHO OCOOJMBOCTI
BIPIIIOBOTO TIEPEKIIAY, SIKUM «€ 3aHAJITO CKIIAIHIMINN», OCKIIBKA «B HHOMY Tpeba
MOTOAUTH ¥ TmepenaTH OUThITY KUTHKICTh PI3HOMAHITHHX €CTETUYHHX O3HaK» (C.
149), a naiinepiie — eB(QoOHIr0, 110, BIACHE, OKPIM aCOHAHCIB Ta amiteparii (ta i
TO 3pigKa), BIATBOPUTH HEMOXJMBO. [HIma piy — purmomenoauka. Tyt O.
diHkens BUMaraB BiJl MIEPEeKJIagadiB BiITBOPECHHS SK €KBUIIHEAPHOCTI, TaK 1 BCIX
puM (YOJIOBIYOi, XKIHOYOI, BOKAJIIYHOI, KOHCOHAHTHOI), SIK 1 XapaKTepy PUTMIYHOT
oprasizailii OpuriHainy.
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Pazom 13 1uMM aBTOp BH3HaBaB, LI0 «TOM camMuil OpHUriHAT MOXKHA
BIITBOPUTH Ha JIEKIJIbKa METpIB, SIKI Tpeba BU3HATH MPUHIMUIIOBO-PIBHUMHY» (C.
161), 3 ynM HaBpsJ YU BCl CydacHI IEpeKIIalo3HaBIll 0e33alepevyHO 3ToJIAThCS.
Tuwm Oinbire, mo O. dinkenb HABOAUTH MPUKIIAJ KIIBKOX MEPEKIIaIiB OJIHIET 01
["opariisi, Xo4a B pUMCBHKiIH JaTUHCBKINA Toe3ii B3arami He OyJ0 puMH, TOMY ii B
nepeKsaaax, MOBJISB, MOKHA pUMYBaTH 4u He pumyBaTH. OJHAK BUCHOBOK BiH
poOuTH yce 3K mpaBwiIbHMN: «BipHHI HOUISIX € oauH — 30epiraTd po3Mip
nepmoTBopy» (c. 164). YV npomy, npote, O. Diakens, Sk BUAHO, HE OyB 10 KiHIII
BIICBHEHUH 1 BBaXKaB, IIO0 TYT «Tpebda MaTH cIeuiaabHI JOCHITKEHHS, sKi O
BUCBITIJIM 11i TIMTAaHHS HE TIJIBKH ICTOPHYHO, ajie W TeopeTudHo» (c. 165) —
3ayBa)Ky€ BiH ITUTKOM JIOTi9HO. Tpeba ckaszatw, 1o Tak camo MOJAHO 1 3arajbHUM
BHUCHOBOK MpO MoeTH4YHUI mnepekian: «Harpamnstoun Ha OyIb-SKUH XyHOXKHIN
€JIEMEHT TBOPY, MepeKiajiad MyCUTh J0aTh MpPO MAKCHUMyM HOro BiJITBOPEHHS,
pOo3rIsAaoyl HOro y 3B°SI3KY 3 3arajibHOKO MOETUKOIO0 TBOPY, HOTro JiTepaTypHY
BaJICHTHICTh, TOTO/DKYIOYM HOTO 3 IHIIMMU CTHJIICTUHYHUMU ¥ TEeMaTUYHUMU
eJIEMEHTaMH 1 Mar4M Ha yBasi cgoro mosy Ta ceoio kyabmypy» (c. 177). (Kypcus
Ham. — 1. K.).

CyvacHuil mepekiazady TIMOETUYHUX TBOPIB 1 TEOPETUK TMEpeKIIady,
0€3CyMHIBHO, IIJIKOM MOTOJIATHCS 3 TAKUM TBEPJHKEHHSIM aBTOPA.

[3 HaBeEeHOr0 KOPOTKOrO0 €KCKYpCy B ICTOPII0 YKPAiHCBKOIO MEpeKiIany i
aHali3y CTaHy B IEpPEKJIaJO03HABCTBI Jpyroi MojaoBUHU 20-X pPOKIB MHUHYJIOTO
CTOpIYYs YUTay, CIOIBAEMOCH, OTPUMAB ME€BHE YSBJIEHHS 1 PO TOrOYAaCHUM CTaH
KPUTHKH JITEpaTypHOTO MEpeKiIaay B3arajii Ta MepeKiIago3HaBCTBA 30KpeMa, sK 1
po pojib y Mepekiago3HaBuOMy Tporieci nepmux «xopoopux» . Kymuka, JI.
3arymna, M. 3epoBa, nitepatyposHaBils . Maiidera i kpuTHka Ta nepekiagada B.
HepxaBuHa. [omoBHI TOrouacHi yKpaiHCBKI TMO€TH, JTepaTypo3HaBIl U
nepeKyaaadl  po3risgan W YacTKOBO BHUPINIYBAIM TOTOYHI TUTAHHS, IO
MOCTaBaJIM B MPAKTHII MPO30BOTO W MOETHYHOTO TEpeKIaay B YKpaiHi mepiomy
«PO3CTPUISTHOTO BIJIPOJIKEHHSD JIPYyTroi mosoBuHU 20-X — mepinoi nojoBuHU 30-X
POKIB MUHYJIOTO CTOPIYYS — TIEPIOJiB TOJIOJAOMOPIB 1 OUIBIIOBUIIBKOTO TEPOPY B
VYkpaini. [Ipore mepimn TeopeTuyHi BUCHOBKH W y3araJbHEHHS, SIK 1 BU3HA4YCHHS
3aBllaHb yKpaiHCbKOro (Ta ¥ 3arajgpbHOro) TEPeKIaJO3HABCTBA B POKHU
HOBOHAPO/HKEHOTO MICIIsl KOPOTKOTO TMepioay He3zanekHOCTI Ykpainu 1917—1922
POKIB TEOPETUYHOTO TMEPEKIIaT03HABCTBA OYyJM 3arajoM MPaBUILHO 3pOOJIeHI
XapKiBCbKUM (his10s10r0oM, BUKJIaAaueM 1 nepekiagadem O. M. @dinkeneM.

Came O. @inkens ynepue B tomimHboMmy CPCP onyOnikyBaB 1929 poky
cBoro mpailto «Teopis ¥ mpakThka nepexnanay» (Xapkis: [epkaBHe BUIABHHUIITBO
VYkpaian). Y @il mpami aBTop 3poOMB Cnpo0y BHU3HAYUTH TOTJSIAM Ha POJb
nepeKyIaay HalBU3HAYHIIINX €BPOTNIEHCHKHUX (DIJIONOTIB Ta MepeKIagadiB MUHYJIOTO
1 TOroyacHOTro MepioAiB PO3BUTKY XYIO0KHBOI JiTepaTypu. llpote flomy Branoch
MpUHANMHI HABaXJIMBIIIIE — KOPOTKO OTJITHYTH TOTOYaCHUH MepeKIiao3HaBUN
nporiec B YKpaiHi. BiH BU3HAUMB HaWBa)XKIUBIII MUTAHHS TIEPEKIa03HABCTBA, 1110
CTaBWJIUCS W BUPIITYBaJIMCA a00 ¥ 30BCIM HE BUPINIYBAIUCS 32 OpaKOM HAJICKHUX
TEOPETUYHUX HaIpaIlOBaHb Yy TOMIIIHROMY YKpaiHCBKOMY (Ta W pPOCIHCHKOMY
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JIOPEBOJTIOIIMHOMY 1 PaJAsSHCBKOMY) MepeKiIaJ03HaBCTBl. [IpudomMy He TUIbKH B
XyJIO)KHbOMY TIepeKJIajli, a ¥ y mepekiagax I1HIIUX TEeKCTOBUX IMIJICTHIIIB —
JI0BOMY, TIPAaBO3HABUOMY, HAYKOBOMY, ITyOJIITUCTHIHOMY.

Ha mnpeBenukuii xanp (1 mpo me Tpeba mupo ckazatv), O. DiHkenb 13
HE3PO3YMIJIUX MPUYHH, CMIJTMBO W YCIIIITHO MOYABIIN OCBOIOBATH HOBE W 30BCIM
HE «30paHe HIKMM» J0 HBOTO TOJE AISUIBHOCTI, M0 OOIIATIO 3aKpimUTH HOTo
OPIOPUTET y Wi HAYKOBO-IOCHITHIN Taiy3i, CAMOYMHHO 3aJMIIUB 110 HAYKOBO
NEPCIIEKTUBHY IS HHOTO ramy3b. lle TuM Oinblie 37a€ThCSl AUBHHUM, aJKe BiH
OKpECJIMB KOJO TMHUTaHb, MO0 Oydu BaXIMBUMH I Teopii Ta MPaKTUKH
TOTOYACHOTO 1 MalOyTHHOTO PO3BUTKY III€ 30BCIM MOJIOAOTO MEPEKIIaT03HaBCTBA
K Haykd. OcOoOJIMBO 1€ CTOCYBAIOCS MOCTUYHOTO TIEPEKIAay, IKUM BiH (PaKTHUIHO
BCE CBOE JKUTTS aKTUBHO 3aiiMaBcs, Nepekianaoyn conetu lllekcmipa pociiicbkoro
MOBOIO, siKi Oynu B cBiit yac (1969, 1976 1 1986 pp. ) NPUXWIBHO CHOPUMHSITI B
poku ix omyOmikyBaHHs (1969, 1976 1 1986 ) kpurukamu JI. ®dpizmanoMm Ta
O. Anikctom.

ITosHuit Texcr: https://www.vsesvit-journal.com/old/content/view/396/41/

Post-reading:

1.  Draft a short article review.

2. Outline the main challenges in translation studies in historical
perspective.

3. Find additional information about Ilko Vakulovych Korunets’
(articles, interviews, book reviews).

Eugene Nida

Eugene Albert Nida (November 11, 1914 —
August 25, 2011) was an American linguist who
developed the dynamic equivalence theory of Bible
translation and is considered one of the founders of
modern translation studies.

Nida graduated summa cum laude from
the University of California, Los Angeles in 1936.
After graduating he attended Camp Woycliffe,
where Bible translation theory was taught. In this
period, Nida became a founding charter member of Wycliffe Bible Translators, a
related organization to the Summer Institute of Linguistics.

In 1937, Nida undertook studies at the University of Southern California,
where he obtained a master's degree in New Testament Greek in 1939. In that same
year he became interim pastor of Calvary Church of Santa Ana,
California following the resignation of its founding pastor.
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In 1943, Nida received his doctorate in linguistics from the University of
Michigan.

Nida retired in the early 1980s, although he continued to give lectures in
universities all around the world, and lived in Alpine, Arizona, USA; Madrid,
Spain and Brussels, Belgium. He died in Madrid on August 25, 2011, aged 96.

In 1943, Nida began his career as a linguist with the American Bible
Society (ABS). He was quickly promoted to Associate Secretary for Versions, then
worked as Executive Secretary for Translations until his retirement.

Nida was instrumental in engineering the joint effort between
the Vatican and the United Bible Societies (UBS) to produce cross-denominational
Bibles in translations across the globe. This work began in 1968 and was carried on
in accordance with Nida's translation principle of Functional Equivalence.

Nida received an Honorary Doctorate from Heriot-Watt University in 1974,

Nida has been a pioneer in the fields of translation theory and linguistics.

His doctoral dissertation, A Synopsis of English Syntax, was the first full-
scale analysis of a major language according to the "immediate-constituent”
theory. His textbook Morphology: The Descriptive Analysis of Words was one of
the major works of American Structuralism. It remained the only thorough
introduction to the field for decades and is still valuable for its many examples and
exercises.

His most notable contribution to translation theory is Dynamic Equivalence,
also known as Functional Equivalence. For more information, see "Dynamic and
formal equivalence.” Nida also developed the componential analysis technique,
which split words into their components to help determine equivalence in
translation (e.g. "bachelor" = male + unmarried). This is, perhaps, not the best
example of the technique, though it is the most well-known.

Nida's dynamic-equivalence theory is often held in opposition to the views
of philologists who maintain that an understanding of the source text (ST) can be
achieved by assessing the inter-animation of words on the page, and that meaning
is self-contained within the text (i.e. much more focused on achieving semantic
equivalence).

This theory, along with other theories of correspondence in translating, are
elaborated in his essay Principles of Correspondence, where Nida begins by
asserting that given that "no two languages are identical, either in the meanings
given to corresponding symbols or in the ways in which symbols are arranged in
phrases and sentences, it stands to reason that there can be no absolute
correspondence between languages. Hence, there can be no fully exact
translations." While the impact of a translation may be close to the original, there
can be no identity in detail.

Principles of Correspondence (extracts)
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Full text: Nida, E. (2004). Principles of Correspondence. The Translation
Studies Reader. NY: Taylor & Fran-cis Group, 153-167)

SINCE NO TWO languages are identical, either in the meanings given to
corresponding symbols or in the ways in which such symbols are arranged in
phrases and sentences, it stands to reason that there can be no absolute
correspondence between languages. Hence there can be no fully exact translations.
The total impact of a translation may be reasonably close to the original, but there
can be no identity in detail. Constance B.West (1932:344) clearly states the
problem: “Whoever takes upon himself to translate contracts a debt; to discharge it,
he must pay not with the same money, but the same sum.” One must not imagine
that the process of translation can avoid a certain degree of interpretation by the
translator. In fact, as D.G.Rossetti stated in 1874 (Fang 1953), “A translation
remains perhaps the most direct form of commentary.”

Different types of translations No statement of the principles of
correspondence in translating can be complete without recognizing the many
different types of translations (Herbert P.Phillips 1959). Traditionally, we have
tended to think in terms of free or paraphrastic translations as contrasted with close
or literal ones. Actually, there are many more grades of translating than these
extremes imply. There are, for example, such ultraliteral translations as
interlinears; while others involve highly concordant relationships, e.g. the same
source-language word is always translated by one— and only one—receptor-
language word. Still others may be quite devoid of artificial restrictions in form,
but nevertheless may be over traditional and even archaizing.

Some translations aim at very close formal and semantic correspondence,
but are generously supplied with notes and commentary. Many are not so much
concerned with giving information as with creating in the reader something of the
same mood as was conveyed by the original. Differences in translations can
generally be accounted for by three basic factors in translating: (1) the nature of the
message, (2) the purpose or purposes of the author and, by proxy, of the translator,
and (3) the type of audience. Messages differ primarily in the degree to which
content or form is the dominant consideration. Of course, the content of a message
can never be completely abstracted from the form, and form is nothing apart from
content; but in some messages the content is of primary consideration, and in
others the form must be given a higher priority. For example, in the Sermon on the
Mount, despite certain important stylistic qualities, the importance of the message
far exceeds considerations of form. On the other hand, some of the acrostic poems
of the Old Testament are obviously designed to fit a very strict formal “strait
jacket.” But even the contents of a message may differ widely in applicability to
the receptorlanguage audience. For example, the folk tale of the Bauré Indians of
Bolivia, about a giant who led the animals in a symbolic dance, is interesting to an
Englishspeaking audience, but to them it has not the same relevance as the Sermon
on the Mount. And even the Bauré Indians themselves recognize the Sermon on the
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Mount as more significant than their favorite “how-it-happened” story. At the same
time, of course, the Sermon on the Mount has greater relevance to these Indians
than have some passages in Leviticus.

In poetry there is obviously a greater focus of attention upon formal
elements than one normally finds in prose. Not that content is necessarily
sacrificed in translation of a poem, but the content is necessarily constricted into
certain formal molds. Only rarely can one reproduce both content and form in a
translation, and hence in general the form is usually sacrificed for the sake of the
content. On the other hand, a lyric poem translated as prose is not an adequate
equivalent of the original. Though it may reproduce the conceptual content, it falls
far short of reproducing the emotional intensity and flavor. However, the
translating of some types of poetry by prose may be dictated by important cultural
considerations. For example, Homer’s epic poetry reproduced in English poetic
form usually seems to us antique and queer—with nothing of the liveliness and
spontaneity characteristic of Homer’s style. One reason is that we are not
accustomed to having stories told to us in poetic form. In our Western European
tradition such epics are related in prose. For this reason E.V.Rieu chose prose
rather than poetry as the more appropriate medium by which to render The Iliad
and The Odyssey.

The particular purposes of the translator are also important factors in
dictating the type of translation. Of course, it is assumed that the translator has
purposes generally similar to, or at least compatible with, those of the original
author, but this is not necessarily so. For example, a San Blas story-teller is
interested only in amusing his audience, but an ethnographer who sets about
translating such stories may be much more concerned in giving his audience an
insight into San Blas personality structure. Since, however, the purposes of the
translator are the primary ones to be considered in studying the types of translation
which result, the principa purposes that underlie the choice of one or another way
to render a particular message are important.

The primary purpose of the translator may be information as to both content
and form. One intended type of response to such an informative type of translation
is largely cognitive, e.g. an ethnographer’s translation of texts from informants, or
a philosopher’s translation of Heidegger. A largely informative translation may, on
the other hand, be designed to elicit an emotional response of pleasure from the
reader or listener.

A translator’s purposes may involve much more than information. He may,
for example, want to suggest a particular type of behaviour by means of a
translation. Under such circumstances he is likely to aim at full intelligibility, and
to make certain minor adjustments in detail so that the reader may understand the
full implications of the message for his own circumstances. In such a situation a
translator is not content to have receptors say, “This is intelligible to us.” Rather,
he is looking for some such response as, “This is meaningful for us.” In terms of
Bible translating, the people might understand a phrase such as “to change one’s
mind about sin” as meaning “repentance.” But if the indigenous way of talking
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about repentance is “spit on the ground in front of,” as in Shilluk,1 spoken in the
Sudan, the translator will obviously aim at the more meaningful idiom. On a
similar basis, “white as snow” may be rendered as “white as egret feathers,” if the
people of the receptor language are not acquainted with snow but speak of
anything very white by this phrase.

A still greater degree of adaptation is likely to occur in a translation which
has an imperative purpose. Here the translator feels constrained not merely to
suggest a possible line of behavior, but to make such an action explicit and
compelling. He is not content to translate in such a way that the people are likely to
understand; rather, he insists that the translation must be so clear that no one can
possibly misunderstand. In addition to the different types of messages and the
diverse purposes of translators, one must also consider the extent to which
prospective audiences differ both in decoding ability and in potential interest.
Decoding ability in any language involves at least four principal levels: (1) the
capacity of children, whose vocabulary and cultural experience are limited; (2) the
double-standard capacity of new literates, who can decode oral messages with
facility but whose ability to decode written messages is limited; (3) the capacity of
the average literate adult, who can handle both oral and written messages with
relative ease; and (4) the unusually high capacity of specialists (doctors,
theologians, philosophers, scientists, etc.), when they are decoding messages
within their own area of specialization. Obviously a translation designed for
children cannot be the same as one prepared for specialists, nor can a translation
for children be the same as one for a newly literate adult.

Prospective audiences differ not only in decoding ability, but perhaps even
more in their interests. For example, a translation designed to stimulate reading for
pleasure will be quite different from one intended for a person anxious to learn
how to assemble a complicated machine. Moreover, a translator of African myths
for persons who simply want to satisfy their curiosity about strange peoples and
places will produce a different piece of work from one who renders these same
myths in a form acceptable to linguists, who are more interested in the linguistic
structure underlying the translation than in cultural novelty.

Two basic orientations in translating

Since “there are, properly speaking, no such things as identical equivalents”
(Belloc 1931 and 1931a:37), one must in translating seek to find the closest
possible equivalent. However, there are fundamentally two different types of
equivalence: one which may be called formal and another which is primarily
dynamic.

Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and
content. In such a translation one is concerned with such correspondences as poetry
to poetry, sentence to sentence, and concept to concept. Viewed from this formal
orientation, one is concerned that the message in the receptor language should
match as closely as possible the different elements in the source language. This
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means, for example, that the message in the receptor culture is constantly
compared with the message in the source culture to determine standards of
accuracy and correctness.

The type of translation which most completely typifies this structural
equivalence might be called a “gloss translation,” in which the translator attempts
to reproduce as literally and meaningfully as possible the form and content of the
original. Such a translation might be a rendering of some Medieval French text into
English, intended for students of certain aspects of early French literature not
requiring a knowledge of the original language of the text. Their needs call for a
relatively close approximation to the structure of the early French text, both as to
form (e.g. syntax and idioms) and content (e.g. themes and concepts). Such a
translation would require numerous footnotes in order to make the text fully
comprehensible.

A gloss translation of this type is designed to permit the reader to identify
himself as fully as possible with a person in the source-language context, and to
understand as much as he can of the customs, manner of thought, and means of
expression. For example, a phrase such as “holy kiss” (Romans 16:16) in a gloss
translation would be rendered literally, and would probably be supplemented with
a footnote explaining that this was a customary method of greeting in New
Testament times.

In contrast, a translation which attempts to produce a dynamic rather than a
formal equivalence is based upon “the principle of equivalent effect” (Rieu and
Phillips 1954). In such a translation one is not so concerned with matching the
receptor-language message with the source-language message, but with the
dynamic relationship, that the relationship between receptor and message should be
substantially the same as that which existed between the original receptors and the
message.

A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of
expression, and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within the
context of his own culture; it does not insist that he understand the cultural patterns
of the source-language context in order to comprehend the message. Of course,
there are varying degrees of such dynamic-equivalence translations. One of the
modern English translations which, perhaps more than any other, seeks for
equivalent effect is J.B.Phillips’ rendering of the New Testament. In Romans 16:16
he quite naturally translates “greet one another with a holy kiss” as “give one
another a hearty handshake all around.”

Between the two poles of translating (i.e. between strict formal equivalence
and complete dynamic equivalence) there are a number of intervening grades,
representing various acceptable standards of literary translating. During the past
fifty years, however, there has been a marked shift of emphasis from the formal to
the dynamic dimension. A recent summary of opinion on translating by literary
artists, publishers, educators, and professional translators indicates clearly that the
present direction is toward increasing emphasis on dynamic equivalences (Cary
1959).
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Linguistic and cultural distance

In any discussion of equivalences, whether structural or dynamic, one must
always bear in mind three different types of relatedness, as determined by the
linguistic and cultural distance between the codes used to convey the messages. In
some instances, for example, a translation may involve comparatively closely
related languages and cultures, e.g. translations from Frisian into English, or from
Hebrew into Arabic. On the other hand, the languages may not be related, even
though the cultures are closely parallel, e.g. as in translations from German into
Hungarian, or from Swedish into Finnish (German and Swedish are IndoEuropean
languages, while Hungarian and Finnish belong to the Finno-Ugrian family). In
still other instances a translation may involve not only differences of linguistic
affiliation but also highly diverse cultures, e.g. English into Zulu, or Greek into
Javanese.

Where the linguistic and cultural distances between source and receptor
codes are least, one should expect to encounter the least number of serious
problems, but as a matter of fact if languages are too closely related one is likely to
be badly deceived by the superficial similarities, with the result that translations
done under these circumstances are often quite poor. One of the serious dangers
consists of so-called “false friends,” i.e. borrowed or cognate words which seem to
be equivalent but are not always so, e.g. English demand and French demander,
English ignore and Spanish ignorar, English virtue and Latin virtus, and English
deacon and Greek diakonos.

When the cultures are related but the languages are quite different, the
translator is called upon to make a good many formal shifts in the translation.
However, the cultural similarities in such instances usually provide a series of
parallelisms of content that make the translation proportionately much less difficult
than when both languages and cultures are disparate. In fact, differences between
cultures cause many more severe complications for the translator than do
differences in language structure.

Post-reading:

1.  Summarize the main points presented in the article.
2.  What are two main orientations in translation (according to the
article)?
3. How does the author define linguistic and cultural distance?
4.  Find additional information about the author (articles, books, lectures,
translations, etc..)
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Psycholinguistic mechanisms in translation (extracts)
Marta Boguslawska-Tafelska

Full article - https://bibliotekanauki.pl/articles/444204.pdf

In the 60’s and 70’s, translation studies, embedded in linguistics, were
preoccupied with the analyses of the source and target language texts (SL and TL
texts). What was attracting the scholarly attention was the concept of translation
equivalencel. All the research was orchestrated around the performance model that
would ultimately direct the translator towards obtaining formal equivalence. What
is vital to notice, that product-oriented approach rejected the human aspect, that is,
the author, the translator and the receiver of the original and the translated texts.
Any subjectivity was excluded.

First references to psycholinguistic aspects in translation were found in the
book of the influential German theorist Wolfram Wilss (The Science of Translation
1982). In his book, Wilss devoted his attention to such issues as psycholinguistics,
creativity and intuition in translation. It was only at that time that the first
references to a translator as the subjective quality transmitter were made in
translation studies. However, at that time, the psycholinguistic considerations about
the process of translation were in their infancy. The synchronisation of the
psycholinguistic concepts and the translation theory took place in the 80’s when
the Think-Aloud method of data elicitation was borrowed from the cognitive
science (Think-Aloud protocols - TAPs). The new approach to translation
(represented by such scholars as Hans Krings, Wolfgang Lorscher, Paul Kussmaul,
Riitta Jadskeldinen or Sonja Tirkkonen-Condit) resulted in a considerable shift
from the productoriented to the process-oriented (dynamic) perspective [...].

1. Psycholinguistics as an independent field of study

Today, some psychologists investigating linguistic behaviours, do not accept
the fact that psycholinguistics, having reached a proper maturity, gained a scientific
autonomy. \oices like that of the Polish psychologist Ida Kurcz claiming that
’psycholinguistics is a branch of psychology” (translation mine), still can be heard
(Kurcz 1992: 5). Although, the inspiration to create a new branch of study came
from psychology (cf. Puppel 1998: 183), for the time being, psycholinguistics has
been functioning as an independent field of research. The fact that psycholinguistic
considerations bring about the new perspective in a number of autonomous
linguistic areas, translation theory being one of them, constitutes the evidence for
it. Besides, more and more scientifically valid theories, models and assumptions
are crystallising within this area, which provide the material for further, long-term
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research. While confronting such problems as linguistic processing, the mapping of
the mind or the ways in which the information stored in the cognitive system is
utilised in the production and understanding of expressions, psycholinguistics
proves to be an interdisciplinary field of research; it is a hybrid of such sciences as
psychology, linguistics, sociology, neuropsychology, anthropology and artificial
intelligence (cf. Puppel 1996: 138).

2. Atranslator’s expert role

Recently, the psycholinguistic research has comprised the area of Artificial
Intelligence. Scientists are curious whether a computer is able to pattern the human
problem-solving process. In addition, they want to find the limits of Al. Among the
issues which are of particular interest for linguists, are expert systems that is,
’specialised software packages which are intended to allow users to benefit from
the knowledge of an expert human consultant [...]. Expert systems are used to give
advice to users, to communicate knowledge contained in the database to them and
to organise that knowledge in novel ways” (cit. Bell 1993: 39). So far, expert
systems have not been applied to translation. However, their application is but a
matter of the nearest future. | have outlined the issue of the expert systems to show
the origin of another concept which will be presented here, namely, the expert role
introduced by Paul Kussmaul in his monograph on translation training. Kussmaul
focuses his attention not on software products as such but on that human expert
consultant standing behind. According to the scholar, a professional translator is
characterised not only by his or her translation skills, but also by the self-
awareness and self-confidence he or she shows with regard to his or her
professional activities. Professionalism equates superior content knowledge but
also the sense of the relevance of information, the ability to assess the translation
situation and one’s strengths and weaknesses, last of all, good monitoring skills. To
control the process of translation, a translator must act as an expert. What is
significant, expert behaviour is not a personality characteristic. Rather, it is a role
acquired as a consequence of one’s ability to give profound and well-grounded
explanations to one’s translation decisions. In short, a broadly understood
translation competence including the psycholinguistic and general world-
knowledge plus proper training, decide whether a trainee translator will eventually
adopt the expert professional role (cf. Kussmaul 1995: 32; LeMaistre 1988). The
methodological implications for training of translators will be demonstrated in the
concluding section of this paper [...].

3. Mediating across languages

There is no total symmetry between language systems, as far as such formal
aspects as lexicon, syntax or semantics are concerned. Numerous contrastive
analyses have provided the documentation for it. Also, languages being embedded
in some culture-specific environment, can differ radically in terms of pragmatic
and functionalist parameters. At this point, a fundamen tal question arises, namely:
why is translating across languages possible at all? While trying to find the answer
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to it, one should focus one’s attention on the mechanisms that lay at the bottom of
all language performance (the translation act being one of its variations) and may
be attributed universally to all human language systems, regardless the culture or
geographical position. In the below presented model of the translation process one
will easily notice this twofold character of the linguistic processing (that is,
universal occurrence and environment-specific modelling).

[..]

5. The translation process

As concerns the model of the creative translation process, it has the
following structure: - preparation, - incubation, - illumination, - evaluation (cf.
Kussmaul 1995: 40). The model being the theoretical construct, encapsulates the
distinct, mental in nature phases of the process. In practise, however, the dividing
lines between these phases are not clear-cut. As Kussmaul notices (1995:49), there
are moves forward and backward in the process and the phases tend to overlap.
Below, the next phases in the process will be briefly discussed. | also intend to
present the report on a study conducted for the purpose of my M.A. thesis. The
Think-aloud experiment was orchestrated to confirm the hypotheses put forth by
psycholinguistically-minded scholars within the translation studies. Much attention
was devoted to the psychological profiles of the subjects as translators. My
intention was to check whether those translators-to-be assumed the expert roles and
how their attitudes affected the translation performance [...].

6. Guidelines for future translators

The practical aspect, which refers to the vital methodological implications,
constitutes a great advantage of the mentalistic considerations within translatology.
As, today, the standards imposed on translators are enormous, the need arises to
formulate  concrete  methodological  guidelines  for  translators-to-be.
Psycholinguistic considerations may help those inexperienced, first, to preserve
good solutions to translation problems that are lost somewhere along the
translation process; second, to monitor and steer the mental processing, so that
potential errors or mistranslations are ultimately avoided. Putting it in more general
terms, the psycholinguistic orientation in translation studies helps the translator to
shape his or her expert behaviour. As Paul Kussmaul states in his monograph, even
those with weak personality features may eventually become competent, self-
assured translators (cf. Kussmaul 1995: 32). In the below sections of this paper, |
will present some practical tips and suggestions which, if followed, may facilitate
considerably translation procedure. This pedagogical help has been collected from
the research papers and monographs of the psycholinguistically minded scholars -
Kussmaul, Lorscher, Jadskeldinen, Tirkkonen-Condit and Krings. Also, my own
preliminary study confirmed the importance of these ‘tricks of the trade’ in the
translator training. Below, the following notions will be briefly discussed: the
balance between top-down and bottom-up processing, self-monitoring skills, the
sufficient degree of precision, last of all, emotions in cognition.
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6.1. The balance between the bottom-up and top-down processes

A university training is usually focused on teaching English as a foreign
language, as a result, the emphasis in the curriculum is put on extending students’
lexical repertoire, while the fact that texts are always embedded into some
extralinguistic context, seems to be neglected. Today, commonly it so happens that
a teacher provides his or her students with a pile of lists containing vocabulary to
memorise. The results are pitiful: first, the students ‘translate’ these items into their
native language, usually taking into account one or two ‘meanings’ given in the
dictionary; second, this searching for formal equivalence often becomes their
linguistic habit; in the psycholinguistic terms, the bottom-up approach is favoured
in the training, which, later on, dominates in a translator’s procedure and
contributes to the translation failure. From the functionalist perspective, foreign
language learners should be exposed to contextualised English. Paul Kussmaul
suggests that students of translation should be taught to keep the balance between
their focusing on the textual data of the original and their referring to the world or
extralinguistic knowledge. Here, again, problem arises, as Polish educational
system promotes the autocratic teacher as the leader in the classroom instruction.
He or she has no intention to activate a student’s world knowledge (which means
creativity). Consequently, as early as at school bottom-up processes are dominant.
Coming back to translatology, the imbalance between these two types of
processing brings translation inadequacies, if not errors such as false friends, faulty
one-to-one corespondents, based on one’s interlanguage, or the misuse of
dictionaries.

6.2. The maxim of the sufficient degree of precision

As a result of the long-lasting discussion within the field of translation, a
formal equivalence has been established to be a utopian concept. The oneto-one
correspondence between the elements of the two different languages seems not
possible (except standardised technical terminology). What may be found,
however, is the partial overlapping of meaning of the two items. This is a relevant
linguistic information which should be taken into account by the translator (cf.
Kussmaul 1995: 93). Paul Kussmaul advocates replacing the traditional maxim
saying that there should be a complete reproduction of all the componential
features of a word, by the maxim of the sufficient degree of precision, which says
that one should aim to preserve in the translation (of a given text) only those
semantic features of TL lexical elements which are relevant in a given context.
Sometimes, it is recommended to foreground those most prominent and suppress
those irrelevant ones [...].

7. Conclusion

To conclude, there seems to be agreement on the assumption that verbal
reports are suitable to gather hypotheses about the translation process. The results
obtained through Think-Aloud protocols need further verification. The theory, at
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this stage, cannot be taken for granted and applied universally. However, the above
presented considerations sound seriously enough to continue this research, which is
the more vital as today the expectations translators must face are tremendous. As
Mary Snell-Hornby observed, the translator of the future is “a talented
multicultural expert who is not only a language specialist (...) but needs to be an
expert in other fields, too” (Snell-Hornby 1992: 11). One may risk a statement that,
at this stage, there is no return to the traditional purely linguistic approach to
translation.

Post —reading:

Draft a short article outline.

What is the link between psycholinguistics and translation?

What is translation process?

What are the main guidelines for translators?

. Who is the “translator of the future”?

ulture and translation. The referential and expressive value
of cultural references (extracts)

OuswnE

Laura Santamaria

When discussing the advantages and disadvantages of foreignizing and
domesticating our translations, we should not forget the external factors that shape
translators' decisions as far as cultural references are concerned. | am not talking
about the preferences outlined by the company paying for the translation or norms
in the sense described by Toury:1 rather, | would like to underline the importance
of awareness of how users of the translated text process the information deriving
from the references to the original culture. [...]

A Kkey concept in explaining the value ascribed to cultural objects which may
belong to various groups in societies is ideology. Ideology allows each group to
harbor a construct of symbolic forms, which at the same time serving to provide
group cohesion. Despite the existence of numerous groups with different
ideologies, and therefore different sets of values, humans are nevertheless
organized in societies. Different groups share affiliation to the same society
because there is a solid and homogenizing structure built around the dominant
group in that society. The central social structures are the ones that bear the
dominant ideology, while the peripheral groups can be termed dominated
ideologies. [...]

Thus, if we want to base our translation strategies on the principle of helping
our target audience to socially locate any fictional situation or character, it is
important that translators be aware of the cognitive processes that take place
whenever we encounter something new. Various authors (Farr and Moscovici,
1984; Breakwell and Canter, 1993; and Lambert and Schanks, 1997) have
indicated how new information is integrated into the individual's system of social



66

representations: 1. In a first stage, in a process called anchoring, and with the help
of memory, we try to integrate everything into our system of mental
representations, even if it is strange and different from what is already stored there.
2. In a second stage, termed objectification, the knowledge we have just acquired is
integrated into the previous system. Often this process leads to a subsequent
reorganization of our previous classification of social representations. [...]

Domestication, of course, has its own limitations. Rabassa (1996) reminds
us of this when he says that gauchos and cowboys cannot be used interchangibly as
a translation. In fact, the wish to learn more about gauchos and cowboys, and their
culture, can be a reason to go to watch a film or read a book. However, reference to
the foreign culture has to be carried out in such a way that it builds up new
knowledge on the basis of the 7 previous information the audience of the target
text may have on the foreign culture. Sometimes the reference demands that the
viewers have some previous knowledge of events taking place elsewhere. In
Casablanca by Michael Curtis, the French officer tells the character played by
Humphrey Bogart, Rick, that his past reveals his political attitude. For instance, he
says that Rick was in Spain in 1936 and Ethiopia in 1935. The only way these two
references can make any sense is in association with the struggle for freedom
taking place in those countries at those times. It is also helpful to turn to cognitive
studies to learn how the referential, and expressive value, of Spain and Ethiopia
can be recovered. | do not know whether the reference was censored during the
dictatorship in Spain. Translators then must be aware of the fact that viewers of
subtitled films will interpret the cultural elements, that is, they will assign them
expressive value from the referential value, according to the previous knowledge
they have of any given cultural reference. This is the reason why different
translation techniques may be used in the same translation, producing the effect
that translators have not followed a coherent strategy throughout the translation.
For instance, in the translation into Spanish of the film The devil's shadow, we find
that the word marine is borrowed from English (basically because this branch of
the American army is well known is Spain), while RUC officers become policias
del Ulster, and the word residencia is used to translate green card. As a general
conclusion, | would like to underline that when translating cultural references, the
priority must be to reflect a particular social reality in such a way that viewers can
understand it through the usual cognitive processes.

Post —reading:

1.  Draft a short article outline.

2. How does cultural reference relate to translation strategies?

3. What are the basic principles the tralstator should follow in choosing
the translation strategy?
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Juggling Two Languages in One Mind: What Bilinguals Tell Us About
Language Processing and its Consequences for Cognition (extraxts)

Judith F. Kroll, Paola E. Dussias, Cari A. Bogulski,
Jorge R. Valdes Kroff

Full text:
https://www.sciencedirect.com/science/article/abs/pii/B9780123943934000078

Abstract

Psycholinguistics has traditionally focused on language processing in
monolingual speakers. In the past two decades, there has been a dramatic increase
of research on bilingual speakers, recognizing that bilingualism is not an unusual
or problematic circumstance but one that characterizes more language speakers in
the world than monolingualism. Most critically, cognitive scientists and
neuroscientists have come to see that understanding the way that bilinguals
negotiate the presence of two languages in the mind and brain may reveal
processes that are otherwise obscured in monolingual speakers. In this chapter, we
review the new research on language processing in bilinguals. Our starting point is
the observation that both languages are active when bilinguals intend to use one
language alone. The parallel activation of the two languages creates competition
across the two languages, which renders the bilingual a mental juggler.
Surprisingly, the resolution of cross-language competition imposes relatively few
processing costs to bilinguals because they appear to develop a high level of
cognitive control that permits them to switch between the two languages and, at the
same time, effectively select the intended language with few errors. The expertise
that bilinguals develop in juggling the two languages has consequences for
language processing, because both the native and second languages change as
bilingual skill is acquired, and also for domain general cognitive processes, with
the result that executive functionis enhanced in bilinguals relative to
monolinguals. We suggest that recent research on language and cognitive
processing in bilinguals requires important revisions to models of language
processing based on monolingual speakers alone. In this way, bilingualism is not
only an interesting phenomenon in its own right, but an important tool for
cognitive and language scientists.

Introduction

In traditional accounts of psycholinguistics, bilinguals were considered a
special group, to be discussed at the end of introductory textbooks in a last chapter
on special groups, such as aphasics or dyslexics, or fit within a discussion of the
effects of language on thought and the debate over the Whorfian hypothesis (e.g.,
Glucksberg & Danks, 1974) or not discussed at all (e.g., Fodor, Bever, & Garrett,
1974). In retrospect, it is remarkable given the prevalence of bilingualism in many
places in the world that bilinguals would be considered a special group, as if the
active use of two languages were a disorder (e.g., Grosjean, 1989). Why have
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bilinguals been considered special? On grounds of parsimony, one might argue that
humans evolved to speak a single language and that adding a second language (L2)
complicates the situation in a way that makes bilinguals special and different from
ideal speakers. But why assume that evolution selected monolingualism as the
norm? There are far too many bilingual and multilingual speakers in the world to
believe that multiple language use is an aberration. A more compelling argument is
that the acquisition of a second language as an adult has been documented to be a
difficult task, often marked by incomplete knowledge of the L2 grammar and
phonology (e.g., Johnson and Newport, 1989, Piske et al., 2001). On this account,
evidence on bilingualism, particularly for late acquirers of an L2 has been taken to
suggest that the L2 is fundamentally different and separate from the native
language, with properties that are enabled by domain-general cognitive processes
but constrained by the inability to access all of the linguistic representations
typically associated with the native language (e.g., Clahsen & Felser, 2006).

In the past two decades, there has been a shift to recognize the implications
of the prevalence of bilingual speakers for models of language and cognition (e.g.,
Kroll & De Groot, 2005). An important insight is that the presence of two
languages provides a lens into the way that cognitive systems interact that cannot
otherwise be seen if research is restricted to speakers of a single language,
particularly when that single language is highly skilled. During this period, there
been an upsurge of research on L2 learning and bilingualism that has also benefited
from the introduction of new tools for analyzing neurocognitive processes. Much
of this new evidence has called into question assumptions about fixed constraints
on language learning, revealing far greater plasticity than earlier studies suggested
and a more important role for proficiency than for age of acquisition (e.g.,
Abutalebi et al., 2005, Steinhauer et al., 2009).

At the same time, the emerging findings suggest a language system that is
far more dynamic than previously understood (e.g., Hernandez, Li, &
MacWhinney, 2005). A great deal of research on L2 learning demonstrates that
there is transfer from the native or dominant first language (L1) to the weaker L2
(e.g., Kroll and Stewart, 1994, MacWhinney, 2005). But if all that develops during
L2 acquisition is the L2 itself, then the L1 should remain relatively constant,
imposing constraints that may shape L2 learning depending on the structural
relations between the two languages (e.g., Pienemann, Di Base, Kawaguchi, &
Hakansson, 2005), but otherwise enabling the L2 learner to enjoy all of the native
language privileges normally associated with monolingual use of the L1. What we
now know is that the bilingual is not two monolinguals in one (e.g., Grosjean,
1989, Malt and Sloman, 2003), with consequences not only for the L2 but also for
the native language. These changes reflect L2 learning, increasing L2 proficiency,
and the context of language use. Using an L2 within the L1 environment, as is
typically the case for classroom learners, differs from being immersed directly in
the L2 environment, for example during study-abroad experiences (e.g., Freed,
1995, Linck et al., 2009) or following immigration to another country. Even short-
term immersion in the L2 has consequences for the L1, with evidence suggesting
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that the activation of the L1 may be attenuated in the L2 context. Extended
immersion in the L2 environment can also produce L1 attrition when the native
language is no longer used actively (e.g., Schmid, 2010), with the L2 becoming the
more dominant of the bilingual's two languages. The documented changes in the
two languages in different contexts suggest a dynamic interplay between the two
languages even when those interactions may have the consequence of modifying
the native language.

The dynamic nature of bilingual language processing is supported by what
we take to be the central observation in the recent research: bilinguals cannot
switch off one of the two languages at will. When they listen to speech, read, or
prepare to speak in only one of their two languages, information about the
language not in use is also active and influences performance (e.g., Dijkstra, 2005,
Kroll et al., 2006, Marian and Spivey, 2003). Most critically, these cross-language
interactions can be observed at virtually every level of language processing,
including those grammatical structures that are shared across languages (e.g.,
Hartsuiker, Pickering, & Veltkamp, 2004). Moreover, they are not restricted to
individuals at low levels of proficiency but can be seen for even highly skilled
bilinguals. Cross-language activity is likewise not the consequence of speaking two
languages that are similar to one another and therefore likely to produce confusion
over which language is in use. Similar interactions can be observed for bilinguals
whose two languages differ in script, such as Japanese and English (e.g., Hoshino
& Kroll, 2008) and for bimodal bilinguals who use one written or spoken language
and another signed language (e.g., Emmorey et al., 2008a, Morford et al., 2011).
The parallel activation of the bilingual's two languages also has the consequence of
creating cross-language interactions that are bidirectional, with the L2 influencing
the L1 in a similar manner to the way that the L1 influences the L2 (e.g., Dussias,
20034, Jared and Kroll, 2001).

If both of the bilingual's languages are active when only one language is
required, one might expect to observe a heavy cost associated with bilingualism,
with frequent errors of language, erratic switching, and slowed processing.
Although there is some evidence for slower lexical retrieval for bilinguals relative
to monolinguals (e.g., Gollan et al., 2005, Gollan et al., 2008), what is striking is
that proficient bilinguals do not make inadvertent and random errors of language.
At the same time, some bilinguals code switch from one language to the other
when they are speaking with others who are bilingual in the same languages,
switching from one language to the other in midstream within the same sentence
(e.g., Myers-Scotton, 2002). Critically, code switching is orderly, with syntactic
constraints providing critical information about what is or is not an acceptable
switch of language. The observation that both languages are active but that
bilinguals are able to select the intended language with relative accuracy suggests
that they develop cognitive control that enables them to negotiate the potential
cross-language competition. The presence of increased control in bilinguals has
been documented in recent neuroimaging studies that show that there is differential
engagement of brain areas responsible for executive function during L2 use (e.g.,
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Abutalebi et al., 2008, Abutalebi and Green, 2007, Hasegawa et al., 2002). As a
consequence of having to resolve cross-language competition, bilinguals appear to
gain a high level of skill associated with those executive functions that are
recruited during language selection. The control that bilinguals are able to exercise
in using the two languages has been hypothesized to create expertise that goes
beyond language use to affect cognition more generally. Bilinguals have been
shown to be advantaged relative to monolinguals in ignoring irrelevant
information, switching between tasks, and resolving conflict (e.g., Bialystok,
Craik, Green, & Gollan, 2009).

The cognitive consequences of bilingualism hold important implications for
thinking about the relation between language and cognition. If we only studied
monolingual speakers of a single language, we would not know that language
experience has the potential to influence executive function in the ways that have
been observed. The interchange between the bilingual's two languages and between
language-specific and domain-general functions provide critical information about
the scope of cognitive plasticity and the way in which common or specific
cognitive control mechanisms are engaged to enable fluent language processing.

Post-reading:

1.  Draft a short summary of the article.

2. How have recent studies shifted the understanding of bilingualism in
relation to language and cognition?

3. Why were bilinguals traditionally considered a "special group” in
psycholinguistic studies?

4.,  What i1s meant by the “dynamic nature of bilingual language
processing”?

5.  How does the presence of two active languages influence bilinguals
executive functions and cognitive control?

The Concept of Equivalence and the Object of Translation Studies
(extracts)

Werner Koller

Full text - https://www.sci-hub.se/10.1075/target.7.2.02kol

The activity of translating and the products of this activity, translations, are
studied from various perspectives, in accordance with various theoretical interests
and aims, and with recourse to various methods: literary, text-theoretical,
philological, linguistic (including contrastive and psycholinguistic), comparative
and cultural-historical etc. This multiplicity of approaches is reflected in a
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multiplicity of definitions which conceive of the process and products of
translation from the most diverse standpoints. [...]

For the subject of translation research the question of how the object is to be
determined is put most succinctly by asking what preconditions must be satisfied
for a text to be classified as a translation and to qualify as the object of translation
studies? Considering the multiplicity of theoretical approaches and objectives, a
single clear answer can hardly be expected, and the legitimate field of concern will
be marked out in different ways depending on which factors and conditions — as
these are specified in the next section — are taken as the basis of abstraction. [...]

From a linguistic and text-theoretical perspective, translation can be
understood as the result of a text-processing activity, by means of which a source
language text is transposed into a target-language text. Between the resultant text
in L2 (the target-language text) and the source text in L1 (the source language text)
there exists a relationship, which can be designated as a translational, or
equivalence relation. Equivalence is a relative concept in several respects: it is
determined on the one hand by the historical-cultural conditions under which texts
(original as much as secondary ones) are produced and received in the target
culture, and on the other by a range of sometimes contradictory and scarcely
reconcilable linguistic-textual and extra-linguistic factors and conditions:

- the source and the target languages with their structural properties,
possibilities and constraints,

- the "world", as it is variously classified in the individual languages,

- different realities as these are represented in ways peculiar to their
respective languages,

- the source text with its linguistic, stylistic and aesthetic properties in the
context of the linguistic, stylistic and aesthetic norms of the source language,

- linguistic, stylistic and aesthetic norms of the target language and of the
translator,

- structural features and qualities of a text,

- preconditions for comprehension on the part of the target-language reader,

- the translator's creative inclinations and understanding of the work,

- the translator's explicit and/or implicit theory of translation,

- translation tradition,

- translation principles and the interpretation of the original text by its own
author,

- the client’s guidelines and the declared purpose of the translation,

- the practical conditions under which the translator chooses or is obliged to
work.

Fundamental to any linguistic-textual approach in descriptive translation
studies is the assumption that translations are characterised by a double linkage:
firstly by its link to the source text and secondly by its link to the communicative
conditions on the receiver's side. This double linkage is central in defining (and
this means in particular: in differentiating) the equivalence relation. The process of
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differentiating this double linkage, and of thereby rendering it operational, is
achieved by distinguishing between various frameworks of equivalence; at this
stage, (translational) equivalence merely means that a special relationship — which
can be designated as the translation relationship — is apparent between two texts, a
source (primary) one and a resultant one.

The specification of the equivalence relation follows from the definition of
relational frameworks; its application presupposes that the relational frameworks
be specified.12 Linguistic/textual units which differ in nature and range are
regarded as target-language equivalents if they correspond to sourcelanguage
elements according to the equivalence relations specified in a set of relational
frameworks. Target-language equivalents answer to translational units in the source
text; both the similarities and the differences between the units of the source-
language and their target-language equivalents result from the degree to which the
values assigned to the relational frameworks are preserved.

Post-reading:

1.  Summarize the article.

2. How do historical-cultural conditions affect the equivalence between
the source and target texts?

3. How do historical-cultural conditions affect the equivalence between
the source and target texts?

4.  What factors influence the relationship between the source text and
the target text in translation?

5.  How do structural properties of the source and target languages affect
the translation process?
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